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THE FLATEYJARBOK 



THE FLATEY BOOK MANUSCRIPTS. 



|TEPHEN HANSEN (Stephanius), who edited Saxo in 1644 and 
served as Royal historian in Denmark', died in 1650. Upon his 
death Frederick the Third appointed the Icelandic Bishop Brynjulf 
Sveinsson to succeed him as Royal Danish Historian. Brynjulf 
was born at Holt, Iceland, in 1605 and died in 1675. He declined to accept 
the post of honor offered him, as he was indisposed to abandon various other 
literary works on which he was engaged; but he promised the king to do 
what he could to collect manuscripts and other monumental works in Iceland. 
This agreeable duty was accordingly assigned to him. 

One of the first acts of the Bishop was to request all people residing in 
his diocese who owned manuscripts to turn them over to the King as a gift 
or for pay, either the original or a copy thereof. Many valuable manu- 
scripts were secured in this way, but the most important as well as the most 
beautiful one was a magnificent parchment, of large folio size, which was 
owned by Jonas Torfason. Jonas Torfason resided on Flatey (Flat Island), 
a fertile island in Breijdaford, where Bishop KUeng of Skalholt had estab- 
lished a cloister in the year 1172. This cloister was in 1184 removed by 
Klaeng's successor to Helgafell, on the coast of Iceland. The owner was utterly 
unwilling to part with this parchment, until the bishop made a personal visit 
and appeal to him. As a result of this visit Jonas Torfason made a present 
of the parchment to the bishop, whereupon the latter in return exempted Jonas 
from paying ecclesiastical taxes on his land. 

From the house of its owner the manuscript got the name Flateyjarbok, 
that is, the Flat Island Book. Presumably the manuscript had been in the pos- 
session of the Jonas Torfason family for some time; for the Saga of Olaf 
Trygvason, published at Skalholt, in Iceland, in 1688, contains an appendix 
copied from an old document, the date of which could not be later than the 
close of the 15th or at the beginning of the 16th century. At the end of this 
old document it is stated that Olaf was King when the Flatey book was writ- 
ten, in 1387. From this we draw the conclusion that the parchment was known 
by this name before it came into the hands of Bishop Brynjulf Sveinsson. On 



the other hand it could not have been written in the Flatey cloister, as this had 
been moved long before and at the date mentioned was Helgafell cloister. 

The parchment itself contains satisfactory information in regard to its 
origin both as to authorship and locality. On the first page we read: "The 
owner of this book is Jon. Hakonson." The work, which comprises 1700 folio 
pages, contains a variety of matter almost equal to a scrap book. The first 
pages introduce songs, followed by a historical description of how Norway 
was settled. At the conclusion of this account occurs personal reminiscences 
of Erik Vidforle and Olaf Trygvason, with short stories in which these two 
characters have a part. Thereupon follows the Saga of Olaf Haraldson the 
saint, with short stories, and the Saga of the Jarls of the Orkneys. Succeed- 
ing in regular order are Sagas of Kings Sverra Hakon, the old, and the latter's 
son Magnus. Next following is a short story of Einar Sakkason, of Green- 
land, and of Helge, and Ulf the bad. 

Finally come the annals of the creation of the world down to our time. 
The priest Jon Thordson wrote the story of Erik Vidforle and both the Olaf 
Sagas; but the priest Magnus Thorhalson wrote what follows and also what 
goes before, and revised the whole, thus dedicating the work : "May God Al- 
mighty and the Virgin Mary bless both the one that wrote and the one that 
dictated !" 

As the author of this dedication states that the annals written by the priest 
Magnus Thorhalson went down to the time of writing, he must have been a 
contemporary of the writers of the manuscript. The annals end with the year 
1395. Thus we have an exact statement in regard to the time when the parch- 
ment was completed and we also have in the document itself perfect evidence 
as to when it was begun. In one of the first stories we read : "Hakon's son 
Olaf was King when this book was written and 1387 years had passed since the 
birth of our Lord Jesus Christ." This parchment was originally bound in a 
single volume, but is now in two volumes, for easier handling. 

Selected from these are pages bearing upon the Greenland discoveries and 
Vinland settlement which are reproduced and translated in this work. They 
contain the story of Erik the Red's discovery and settlement of Greenland, of 
Bjarne Herjulfson's glimpses of America on his way to Greenland, and the 
voyages by Leif, Thorvald, and Thorstein Erikson, and also of Thorfin and 
Gudrid. 

The Flateybook parchment is kept in the Royal Library in Copenhagen, 
where the writer has repeatedly seen and carefully examined it. It is one of 
the most beautiful manuscripts, on parchment, to be found anywhere. It is 



written by a master of penmanship, and the initials, as the reader will see, are 
rare examples of the penman's art. 

The other manuscript which tells us of the Vinland voyages is the so-called 
Hauksbook, giving the story of Thorfin Karlsefne. This equally exquisite 
parchment is preserved in the so-called Arna-Magnsean collection in Copenha- 
gen, which is a part of the Copenhagen University Library. The date of this 
manuscript is not older than 1299, or later than 1334. Hauk Erlendson died 
this latter year and there is substantial evidence that the manuscript was writ- 
ten partly by him and partly by his scribes, the parchment showing at least 
two other penmanships besides Hauk's, from whom an autograph letter is 
still preserved. 

The Hauksbook takes its name from the powerful and distinguished Nor- 
wegian who lived in the early part of the 14th century. His father was Er- 
lend Olafson the Strong, who had served as lawman and sysselman in Iceland, 
and whose death occurred about 1312. Hauk's mother was an Icelandic 
woman. In the year 1295 he was chosen lawman in Iceland, but about 1299 
he moved to Norway where he held the office of lawman for a number of years. 
In 1302 he became a member of the King's cabinet; in 1304 he was Knighted, 
and subsequently he made a number of voyages to Iceland on missions for 
King Hakon. In 1319 he was one of the Norwegian representatives who con- 
cluded a treaty of union between Norway and Sweden, making Magnus Erik- 
son King of both countries. He died in Bergen, Norway, about the year 1334. 

This Hauk Erlendson took a deep interest in Norse history and literature, 
and as a scholar he rendered most valuable service by making excellent and 
highly critical copies of laws and Sagas. Some of these are still extant in the 
so-called Hauksbook preserved in the Arne-Magnaean department of the Uni- 
versity Library in Copenhagen. This choice parchment contains the Landnam- 
abok, the Kristnisaga, the Saga of Thormod Kolbrunarskald, the Thorgeirs 
Saga, parts of the Skjoldunga Saga and of the Trojamama Saga, a Norse 
version of Merlin's Prophecies and, what is of special interest in this connec- 
tion, the account we give in this volume in facsimile of Thorfin Karlsefne's 
voyage to Vinland. It will thus be seen that this precious manuscript dates 
back to the beginning of the 14th century. 

Publication of these thoroughly authenticated documents, with translations, 
must compel acknowledgment of the truth of the claim that during the 10th 
and 11th centuries Norsemen discovered and visited a great extent of the east- 
ern coasts of North America. These documents will doubtless also lead to 
the conviction that for four centuries, immediately following the discovery, in*- 



tercourse between Greenland, Iceland and Vinland was never entirely discontin- 
ued. The main fact is certain and undisputable. On the other hand, there are 
in them, as well as in all other ancient writings, certain portions of the narra- 
tive which are obscure, and which it will devolve upon future scholars to clear 
up. On this account we think we render a very important service in publish- 
ing the original sources of information, viz., the ancient manuscripts them- 
selves, so that all may have the opportunity to consult them and to form their 
judgment as to the accuracy of the interpretations given. The evidence pre- 
sented in this work proves beyond dispute that the coast of North America was 
discovered in the latter part of the 10th century, immediately after the discov- 
ery and settlement of Greenland by the Norsemen, and that this coast was 
visited repeatedly by men in the 11th century, and likewise by colonists and 
exploring expeditions in the 12th and 14th centuries. 

But even this is not all. These Northern antiquities also show that Chris- 
tianity was introduced in America, not only among the Norsemen, who settled 
in Vinland and other places, but probably also among the natives, that the 
Norsemen found there. 

Finally there is a chain of evidence making it highly probable that Colum- 
bus had knowledge of the Norse voyages and was guided by this knowledge 
on his ever-memorable voyage in 1492. 

With regard to traces of the residence and settlement of the Norsemen 
on this side of the Atlantic in the 10th and succeeding centuries, we may con- 
tent ourselves for the present by referring the reader to the facts as stated in 
the Vinland Volume of Norroena. The matter will doubtless never cease to be 
a subject for interesting study and investigation by both European and Amer- 
ican scholars. 

In the meantime our text books on American history will continue to tell 
our school children of Bjarne Herjulfson, the first European whose eyes be- 
held the New World. Our sons and daughters will be taught that Leif Erikson 
was the first white man who turned the prow of his ship to the west and landed 
upon the shores of this vast continent; nor shall Thorvald Erikson, the first 
European, and the first Christian buried beneath American sod, be forgotten. 
We shall not forget Thorfin and Gudrid, who established the first European 
colony in the western hemisphere, nor their infant son Snorre, the first child 
of European blood to open his eyes in the New World. 

RASMUS B. ANDERSON. 
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Ugr itfnft ]5r limon pyfarteaimpft l)KTitbflm1>-btltr i?na3&e 
i^tf-reif- ^tS hibi5l(ilhr4oir^a» v *pti*tB'Mr*r fc'ngn 

mrntg aWupT flHnfiMmjaunl hnfcmf iMn <w» gV & 

JmrtsJl^b^tHFlif fligu amMtjnrfsinCPtttA oftifdr 
w«IS^»WwfinmWuMf !>!*» o? aia^{l--*tti6roui|ii!f 

wJluMAtifefrv- d SnfTOe bio off )>« Ofji CurlffiVmftuse 
fltcirlJwHr turn «iilflJi'Bt Mfr Em -onrai c^(W-«i? finj$ 
fefr#^£atrkfeUn»JM4rw(>Tmni£n fin uljtf hail* U 
t»W»w)hriw< ^Wltey^iri BinituteiTtWliufttBay 
orffife tiant nl ww»lm« cy FpnoArfiiSii-- orf. tiglife mra A 
mdWHi If pari Ho-*fe»m mm at j) U» fan IT Wl<ttrmii 

fc*4 eppti 'A b»0iSii!a HtStr Ifmjr litri y jirM uemfaat 
n) niwinift'l^wrc^ftffi bppi imiii<y«-rpr ■no* 1ft- [«£•*• 1 

iirftil ^nrp- furtrftrumurar ^hottnu larljmty'iiTBnijiut 
Ijfc-ftji* fitmairtt jwyfiflfc-sSsm ffcfprlnui ^bala-p •? 
Mte& Wn^pwjrWl^JiunllfrsmnlS ^Irjj'buarf iiiiu 
fjtft in |ma*r <* KnW \)m tiForf tuttf au?& urn tub F v 
Itefcrpf foilfartlpnta piiir^tiiojPl^arial/lrt^mPpS 
ij«f«9(4wrai''iii ara)i'ftm(lfiiiiiwrivt» 1 s4ufrp«jflrkii 

f-mifiiptt> Vuemitsft-ocpjttefiim Btb dour? liira njn 
iwa-fnairyv uo*«f pi»<r en liOni'iutr l<>en*fif Biflnir a 
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r "Hum; TQiiAx/, soru Vwui.foTU/ of JadrOtUjIslandLo-jftrir -o^a^sakir-^a-'ticur^iiidjcj 
Injgt; Island;, pcir "biugguu f'yst/ at/ Draunt] um) cu HDrToifitronAum;. ]5ar andadiR /_ 
st pornialldr ]£u*OcrfekJ : poJ pornjdldar, Aou^- 3oTuj\dar cto 
er^aJ atti; porbiomnJ "hinnJ KcuikcLoiUTtu. "Redsist/ jEirtkr pa) ixordanJ 6k) "bvo 

a/^xrdc&toduxrv "hiou TJaliCKjorruuiA Son) ifitrekjs ok; porluJLldar >ut l<afr. EnJ ^ 

«fur uig EyiiiUs saurs ok) TuiurigaunguJ Hrafns iuur jEirekr gerr "brof 
or Haukcu dab. Tor "harU UAstr lib BreidoJ flar&ajr ok; "bio j Oocruy OJ-SHrdcsuidumLBanJle- 
<Lu porgcsti) setastokka/ ok> nadt origi^ "KarO IcolUojcUj ul/. ^XubxnJ af gerdxuust; ddlur ok> 
TjoxdixgaTTa^^dirUporgestL^stm; scgirj soguj^irdcfi.Slyrr^OTgruns sortuxUu;£irekbati 

mxdujnJ, okjEyudfr orSuinxy ok; synir~Bmrui/ or JtiSxxV ftrde; oTtJporbiornrU'U'tfUjB 10 

sonj. Etu porgcstangujny uxehiU syrur])OTtLar geUis okJj>orgceir or Hiitar dal). 
Jiirekr uarcO sekr ou 'Jiottus "pCngc. Bio ^vrekp'fxu skip silt >xafs j ^ireks uoge;, 
tt\j trkan) aar Vuijt^jT^l^djiju'bcir Styrr\oTuun;'titj trmJ eytar. JBirekr sagd*/ 
"pcbw, at Tutju atuxdo aJU"uuJtoj lanR/pcss.crGiuiaxbtornnj soru"Ulf$ kraku; soJ, 

cr rak; xustr urn; Txaf, fia' «r "han; fannJ Gtmriblarnar sk*r. Kuaia; Turn; of- _ 15 

tr manilu;leu^a;ul/^ui£L'siTum),tf k^ Su;_ 

^JelLx uJkXu. Ham fanru "LandU/ otokoTruuXa^oJUtnu^araenukunJ kolbadej Mid>_ 
iokul;; soj kxxitiur tuju Blaeerkr. Han; for^a'"padan) sadr medl/ VxndJauu a%> 
\txixxJ t «f : padanj Txxri) Tiyggianacu landit'. Han; uxxr "hinn; fy&tnj vmAx j Jiireks- 

option* TnldLri; Tuiuu; eystri; "bygdj.lIm'uorlUefUr forkanJ UX/jEireks fiardar okj 20 

toTtJ ser pax buj stad'. Han; for >at sumar j hina) uestrv uby gd> ok) gaf 

uijioJ oTYief njO. Han; uxxr aiuxatL/ aetr j HobmjumJ uii; Hroinns gnipuJ ; en7 

luL '^rtaia; sumartu for"HanJ Xtf IslanxU- okJ komjsktpe' strux/ j BreXdou floTcLBanV 

TccflZade' landlb,^)at' vr >uxfd& Tundit', Gi^^nland;, puxaX' "hxuV XuclU, ^aU "tnxundW 

fysaJ TTixn.nJ 7 pojagaJ7, er "LandU; "hxai;iuLU.-S.ir(!kr \uxr a; Island^' xumJ uxXr\xO,av tim/....-2b 

samariX) efUr for Tuuu oJu "byguiu' laixdU; ; >umJ "bio j BrattaJ KLlcU j jEtreks firde/. 

Suo scgux 1 frodixTrunriJ, at a' "bui; soma 1 sumre/, er&\TtkT rtuwl* for at; ty)- 

ggux)Groinland;,'paj for>udfr fiordni togr skipoJ or Breidat rtrdc 6k) Borgar 

ftrcU/, en) furrianJ kaixnnjjjtst' trtJ "pangaUj siirru Txxk) aftr, en( sumJ tynJ_ 

►cUwwt;- ^at/ mjot xv xteirvLnV, Pyr «v TcristniJ lxar logtekinj oj Islartdiy; oJ 30 



THE FLATEY BOOK. 

Danish Translation. 



rik dwiRade, liana Siin,, drogfra, Jaderen til Islaiul, for Drabs SkybL. DawirDtdtoni 
bebygget Island. Deboedefbr^paaDrangeowiHornstrand,. Dfcrdod- 
e Ttu>roal&. Erik. oKjtaLe da ThorTiUd.,Datteraf JiJrundog Tborbjerg Knarrarbriaga, 
sotn. da hand* ffigtet Tborbjorn- deaHokdblske. Drog Erik dauordfra/ og boede 

pciaErUcsstflaned/Vatalwrn.. EriksogThorhildsSftahcdLgf. Men, 5 

efter Ey ulf SSrs og Holing ang -Raftis Drab ble© Erik forolst bort 

fiu HBkedal. Drog baa reitagtOreidafior^ Haabaaa- 

leThorgest SttdestSttfir ogfUtdaaikketubo^e; baakrawe^da. Deraf kom T\>istog 

Slagsmaal med, TaorgestUagenu, somfortjeUesiEriks Saga. StyrTbOTgrimssoaydedeErikHjalpi 

Sagea, ogEyulf fra Sotno ogBninasSonnerfraAlptaQordogThorbjdniVUUs- 10 

son . MeaTaorgestltngerae stottedes af Thord, GeUers Sonner og Thorgejr fra HUerdal. 
ErikblCTfredtBspaaThoraasTing. gordeErikdaSklbetsitsgMarttEnksDaag, 
og da baa dot fcerdig , fulgte Styr 's bam, ud ora Oenu . Erik sagde 
dwTi , iitluut aqtedeat UdedetLandop, sonv Guaabjora, Ul/KragesSon, sao-, 

da[haa] dreo wstpoa onrrHaoet, dengang at' han fandt Gunnbjoras Skarr. Sagde, ban til - 15 

bMeniOTUiedrag&alVeaaerne sine, huts haafandlLaadet. Erlksejleaebortfra/Sa- 
(QoblJtfkel.UaafaadtLandet ogkoiaudcfra-indtil det, soralumkaldtcMidt- 
jokel, deaHedder nuBlaajck-.Haadroq da. derfra- sondcr laed, Landet for at 
sdge.om-derstedsLaadetBarbebuggeQgt- BjmoarhinfbrsteVtnterpaaEnks- 

onoirMidteaafdea ostreBygd. OiaVaoreaderefter drog ban, tiLErtksfiordog 20 

tog sig der Bolig . Han drog den, Somnur til den restre Ubygd og gao 
ruadtom Stedaaime.HaapardeaaadeaVuiterpaaBobne oedRafasgnipa;Taea 
deafreaUeSomineTfdrbaatiLIsbinAogltomineisttSkA^ Han 

kaldteLaadet, som-haiibaode fundd, Gronlaad, thx boa sagde, detmonne 

_trodckeMamdderhm,aaflxLaadethxdsTaukt.Ertk»a^ 25 

Sotnmeren efter drog ban bort at bebygge Landet. han bocdepua Brattdid i -Eriksflurd . 

Saa sige kyndige Folk-, at L dav s amine Sommer, boor Erik den Rode fo> udatbebyg- 

ge Grbalaad, da drogebalDf)e^dsiadstL ^ Skibe fraBrejdaf|or& og Borgar - 

fjord, ogfjorteakonvud-deralj somme drew tilbage og sommefor- 

tiste. DetoarXVVlatrefdrOTAlGTstendinnnieabkoloofastetpaa Island.; l 30 
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^ ftm« ftmtffvr ^IwW Ep lEmritof I'oinflnf'.f'b'nr ffina 
iti»B asuBt <rb«| ijt-nji miv^. irUj|pr1JiiijBf.«.Bl>(o 
«Atttpfntft.bctiII tmllVlinJpttJtntenr-p-IBlM ftfhiaS 
aHjclsj^awPalBM-p- WiohH gfoja Holii b ainonSf-B- 

1)«Binurl^p8ni'''P'* 1, * n '* bS^»rf*n'l*i9i> v *^l« u fl'f ' 
nSraiBryiyutilufrtiWBtet- letpv^iepra sTiitn»2u 

.IteWgi* gwrhfiij ba to letmrftn onSimFangnro 
^''lanfrrtatf. torn ^-tynmwftim tjtwlhr pa ["W 
iriijua fin ufemmn^Mn apljuloadlhie-ti'TOirfuflf' 
'•Bon 6i rwarflrypoj bcg'apiin* oTfyjr toiaS K ? 




JJsft 



rinnltsn nut b&nVflni 
^^jjn" ImuUi'M Kinite^ I 



pr lotT Jjuinrj&ili Jbfto 
pnf gap (Hidnleirtt an")) 

f^ft-aa*tp»oft<p5i>itf" 



Von* V en butnif fim lift! -*S^ni epnihg'Mb.ina&M 
njteft-ut'bcffS'n'B* All* iinVS Ijfii goirb<**TpiW* 
nnhn!4ni8*-i n flii new liumr vr IdnS tt^mrfet) finn 1> 
raw d(h Wibro«"1&i££poV »Wi fite*« unr cirifjv^iny 
ba ha ^VnTnr i B»"«W**cTmv ; ti^ DTiip. * tya bui fina 
lBjwinipui -JtHfrfju tacnltr ifi hrclftri ft arcyn l>ffps 
otngft"" Ssftiw»l>«tr re'pff* ftrpjf- fl)ttT bii£ efc it»H 
whu inon4l*ifiin ffa bwmn boHiif 1 ) «llig : t(tfifBolli* r 
bMbhr^mn nf iS^ir-^Upr1>u>a¥iiilBt*iierc tj-ii 
but gap ga*A' mafc otf. wjhS? l>(i ^ Uaitfl f>Wl?<ii*r 
bftrns-ineftiri ijMngu % limi BBttVfllwE •» bo^n" »#• 
fcnjtrf uSIS *6bi<H ealfilalf R« &n*lpf ^Jeryrb in 
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^ixoJ scuttlou sunw foru; iUajnjTrLdreJI\:rT3ys\.af>okVporu£LLldj' Ko6Vcu\ssoa:pc$sirm«uvaaL 
ttuiJ load; aj GrcntancUJ, er pa 1 forvJ ijt TTudji&irtiki/: llertulfr 'JfcrluXfs fiord.', "HxjjrO "bio 
a) ItcruxLfs neser, Kettle KeuU florcLjllrafiuU llraftiiis fiord.' 1 ; Sdlui) SoUia.' cf- 
obj KaLgiporbranx' sorU AlTta; fioni'jporbiormVGjjoraJSigi^ 

Hafgrimrlku^rims florcU ofellaAjuUTiii^ui'^Aranlaugr Arrtnluugs fioriL; _ 35 

en/ sumcr foru/ Uu uestri/ byg&ar. Leiir "hcpiu/ tiar 'skirdr. 

Pcu er seoctanJ ueAr uoraUdrar, fra puu er J£mHr Tcuj.de/ for 
at/ "bajggiflU GTcmlcmuj,pa'forLeUr sonJ JUrelcs ulcaU af Grct»v_ 
land*/ ul> Nof egs . Kotoi baiv Ulj projxdJLeims ixjtU "kaustiu , pcu er Olaf r Xonurtgr 

Tr^ggucu soru uar iiominnJ rtordcuu af Italogcu t\arule/. Leifr lagcie; steU- 40 

pi/ airuV wrb' ttU NiActr o'ss okj for pegar ai fuiuU Olcufs ^Tuxr\gs.BodjxcLe/ toruir.gr tr*o 
boiuurO sernj odrujmJ luidjnjjjnv TrtoiLau*W,cr cu rams funcLTtoratu. G«k/ltoniuigij poX cuu_ 
dujeTJXgai uiX> Leif;uar rtarUpaJ skixdr oV aller si^uerixu" rums.TJar le-- 
ifr medJ TtoruxagU umJ uelruuTJuiU ruuMiaru . TJiarruj leUaxLu Grouilaadji/. 

HerudJr uxxrBardar sonj IfjEruxLfs sotuut. Marv u*vr frcendjj logo- n -45 
-Us WicUwurux/ racuarcv. pei/rV Heriulf uu gof Jnyolfr lando cuniUV- 
e Uogs 6kJllcyltLtt/rtcs. jHeriulfr "bio Pysb aJ DrepstdkkiU. porgerdr "act/ 
Mxyrwjl\xxx\6 r enj Biarruie/ sonj peirrcu, dkj vox turaU efTuJxgxsU/ madr. HcunJ 
PystiAjSt/ utarU pegar cu ujn_gcu aZLaruj uarcu HoiuxmJ gotl/ boedue; tU/ fiar okJ 

TTuwxnmrdirLgar, olu uar struu uxlr TuurrO \UarubuuW edr roedj fedr suuxmJ.'B- 50 

Ttdl/aUi/.Buirnrve/ skip j forum), dWJ riiani siaoRStoj u*lr,er'hanJ't>ar j Uoregu, 
pcu bra/ llcrujulfr Uu Grcerdjari^erdar TaedJ JEirekiu, dkj bra) buu siruu. 

Med/ KcruxLfuL' ijar cu skipfc sudLrey skr rnxutr "kxistuxnj, sou er ortU Hafger_ 
oUiU3arcLrapuJ.par erptttcu sttf j :Mtaar"buLr eJo rrumKa/ 

rcyni; [jTrwiruu IcuAsamru fctra/ bceijuVljTusicUfiTuilLcX^Xdtu^ foUdarl 55 

luiILar dixjUinrU -y fir xaer sUillU I . HerLulfr bio CU Heriulf s nesc/ ; "hjCuU uar 

rtiiuu gofqctPiSti; Truxdr.-^irekr raad& bio j Bratuu rdidJ;"KajiJ uar 

par medj Tn&stru ioirdjLag\u, 6k/ batuj aUir UL hjcuTLS . Jtessi T3oruJbornTu^,irek£: 

Leifr.poruxUldr ok) porsloeiarU, enJ Freydis bjeU ciotUrbjaivsjrion) uor gifb ptlrrU ixxaxxniJ, 

wporuardr rut^fOlt'biui^gijUpauyjGordAUTi^par seraJiui'erbysTujjpsUAlj.lIOTU 60 
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I soma; sumre; forw uiajuTridrekr T>ysTcapoWpcnnjialidr KooYainssoa;]^^™?!!™!!^ 
mix) laruk aj GrenLaruLU, <ur ^>oJ foruU T>b macU ^irdtU; Ikriulfr .HwluJi's fiords "H-anJ "bio 
aJ Ka"uUfsnesc/;K«l)LL'lveUls fiordjjKraiiuU llra/nixs fiord. •'; SoUii) SobuicU 6V_ 
ab; Hd^ijporbrarv*; son; Alf toy f iordVj porbiomnJ GlortL'SigUu f iord^/fiwar^mars fiord;; 

JkLfgrimrtfaigrims fior&J olcJUaiaaJluLcrfut'; ATruiUxugr AttuxLuxujs fiordj, _ 35 

en sumer foru; ixV u-eslrt bygdar. Lair "Kepia, tiox slarcLr. 

= F~kCU er seactanJ xxeir ULoruulldnir, frcu'fmi; er j£trekr Tttu.dc for 
S^T at> InjtjgioJ Grozr\larui;, : bojfoTLeMr sonJjEirelcs ulajnj ai Grceiv_ 

XaruU'til'Hoi'egs.XoTru "haru tjl/ prancUxeiuna umJ TiollsIH;, pcu erOlafr Xotuuigr 

Tr-yggucu sorxJ uuojr XomijnrO nor&an; ai" Haloga:lcuxcLe/ Leifr logic; skiy_ -40 

pv avnxU inrj tUJ NiAcur o'ss akj for ^egar ou furuJU OUtfslrorumgs.TJodAjl&toTUtfujr txtj 
rujnxurU serrO odrujriJ \eidrLumJ Tru)nxiuW,ertu ruans fundi Itorrut'. Gek,~korauu)U "boXcuU- 
duxUigai xxiXj l«if;xiojr rutnJ "baJ skjbrdx oTf allcr skipu*ruxr rtarLS.TJar Le_ 

ifr medJ lwrujiiuiij umJ oetrtorU vuOj >»aJlduuTj . Biarru/ MXadi- tTCKnlaricbv. 

■ Tleriulfr uarBarcbxr son; Heriulfs sonar, llaj^uuir frotndi; lngo_ .... * 45 
-I JLtfs Widnarrux/ rruxnnv. ^)eim; XertudAxu gai" Jngolfr IcwA- airulb- 
^ Uogs otoReykiourus. HerUdfr bio Pysb aJ TJrepstokkiA porger&r "Hel; 
"kOTuv luuxs, en; Biarnnc/ sonJ ^jcirpou, ok; -par Uuuay efnULgxsti; Taadr. ~Boot\J 
fysUnsV utarU "fbegar cu ungou alLdruj uxxrdj Tujtuuti; gott; bcedjutit fiar ok7 

rnxmnuirdingar, ok/uxxr siruu uefcr Tuuirt/ utaiu larubv edr mxAj fedr sirujLmJ."B_ 50 

Toiballju Bioxnne/ skip j foruxrJ, o"kJ Tunnl sidxuistaj \xeir, ertuurU ticur j Uoregii ? 
tyxl In-cu HeriuHfr til; GroanliuWerdar TruoV^irekJu,okJ VTtiJ'buiJ sinuA 
Med; tteruilfui; var oj skup& suclreyskr ttul&t krisUnnJ, soJ er orU; HaJcjer- 
dingar drctpuJ. ^ar er ^ettcu sUf J : Minxxr "bidr &v rruuaka/ 

Tcynij IjTaelnoJ lauficurxru faroJ ^cejiacu I; "KxcicbU "halLoU/ \6xtox folldarl 55 

rtaUar drotliiwJ y fir toct slaXLU jl . Heriulfr ^>io ou Heriulfs ntsc/ ; aanJ tjox 

"Viiruu gofgawstu nxcLdr. Mvrtkr rouad* ^fio j BraULaJ WUxUjrujjU uxir 

"fKLTTftecb raestrij Tiu"dii\guJ,o^ljuLUJUoCllXrtJii/>iaJ^ Jtcssi/ tDonvbornnJ-Siircks: 

Lcifr,poruiiXLcLr q\zj porslocinnJ, eru Freydts \\xxj doUirhjcuxe; "honj uar g\ib "pvjryJTnojnxxiJ, 

«r JjoTuardr "Keo, ok; "biugguJ "bcuxy j Gdrdwjn^^aT semJ rau er "by skiLpsioUi. Hon) 60 
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den sonune Sommer drog afsteAFredrikBiskopog ThoroaMKodrunsson. Dlsse Mccnd to- 
qeLarul paa Gronland, sum derdrog udmed- Erik : Hcrjiuf Hcijidfsfjord,han.boede 
paaHerjulfsiucS; Kclil KaUsfJordj Rafii Raijisf)orA; SolueSbUicd- 
al; Helge Ttojrbrandsson Alptafjord; Th^bjorn Glora Siglefjord; EjttarEjaarsfjord,- 

HafgnniHafgrirnsfjord og Valnebuerf- ArnlogArnlogsfjordj -35 

measomme lorai'Wsterbugderi. Lejfd^LLkkeiige'bleodobt. 

Da at sextenVintre pare, forledne, fra den Gang at Erik den Rode drog ud/ 
at bebygge Gronland, da drog Lcjf , Eriks Son , bort fra Gr on - 
land, til Norge. Kom Hanoi Trondhjem onv Hbstcti , da at Olaf Konge, +> 

TryguesSon, Darkomnien.norden fra Halogc Land. Lejflagde Slab- 40 

el silindttlNidaros, og drog slraa: t Besbg rtos Olaf Konge. Bebudede Kongen Troen. 
hom/UgesomandrchcdenskeHennEsker, derkomtBcsoghosluun. Gilt dette for Kongen. 
let TTiedLejfjbUDhanda debt og alle Sktbsfblkene bans. VarLe- 
jfhosK'ongen omVinteren Delbenandlel. Bjarne-opsbate Gronland 

Herjulf oar Son afBardHerjulfssbii/. Han oarTrcende af Ingo- _ _ 4S 
If Landnamsmand. TilHcrjulf's gaolngolf LandUnell- 
em Vaag og Keuktanxes . Herjulf boede Rirst pan Drepstok. Thorgerd hed 
lions Kone ogBjarnederes Son, som oar enhbjsteonerig Mand. Han- 
langtes udenlands allerede t sin unge Alder; ban stod stg godl baade med Rigdom, og 

meAAaseelse, og oarh»erVmtereitt^enudenlands cUerhos suiFadcr. Stl- 50 

art ejede Bjarne Skib i Fart, og den sidste Vtnter at ban oar t Norge , 
da beredte Herjulf sig tiL Grontandsfaerd med Erik og brbd op stt Hjem.. 
Med Herjulf car paa Skibcl en suderoisk krislcn Mand , som gjorde Hafger - 
dingaDrapa. Direr deUeSteoi: Mine beder jeg Munkes 

Prijoer|| meen-lose Rejser fremme;|| Hogaisholdc IkeUes Jordens|| _ 55 

Hallens Drot oner mig Stede || f 1 Herjulf boede. paaHerjulfs-Nces ( han oar 

enhojst onset Mand. Erik dm. Rode boede paoBratteUd; han oar 

derraed mestAgtelse,oglode aUeham . Disseourc Eriks Born: 

Lejf, Thoroaldog Th^rstcu^jmenPregdbhedluinsDalUri^unDargiflmcdenMoai, 

som KedTKoroard, og boede de t Garde, der somiuLerBispestol.Hun. [car] 60 



''35 'Uegbed^MunlcesmmtosePrbowtChristus) frenunenuntRejscr ; 

Jordens Htettej ( Hardens ) Hollers Drot holde Rooms Sade (Hoondenjotwrnugl 
^-regerede fra 995 til 1000 
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the some summer went away "Frederic th«BUhopcjulThorDaHKodranssori.These men to- 
ok land in. GreetOaiul.TOtio then toera out roUh Eric; Heriulf HmuUsfirth, he droelt 
alHeri^sii«SiKcULKe,lilsrirtK;RafivRafnsfinh;Sol'De Soboed- 
aliHelgeThorbrandssonAlptafirth;ThorbioraGtoraSi^Ufi^^ 

Hai"9rim-HafgrunsrirtKandVoUiehocrfiAralog ATnLogsfirlKi 

but some Tocat lo the western settlement, . Leaf the happy toas christened . 
XWThm sixteen. -rointers toerc passed., since Erie the Red- toent out 
W tosettleGreerudiui.theTtTOentLeLf Eric's sottQUlfrom. Green- 
land toNonoay . Came hetoDrontheuninthe autumn .Tohen Ola!" kino , 

Truguc-'s son, teas com* from- Haloqaland . Leil'laid his shi- _ 

p in-toNidaros and rorni at once on a oisil to Olaf king. Expounded the- king the faith, 
to himas to other heathen. nun tdHo to T>lsiL hinv came. Was to the king this ea- 
sy TDu1tLeifiiBashethen.chri5t£nedandalLlu6 shipmates too. Was Le- 

tf mtth the king all the urtntertDeU. treated. Biarn* sougU Greenland,. 

Haruuf TDOS sonof BardHeruufsson.Hemas a kinsman to Ingo- 
If tlu land-taking -man,. To them Heriulf's gave Ingoinandbctroe- 
enVdg ojid.Reyluaiiess.HEriutf dwelt first atDrepslok.Thorgcrd toas culled 
his TDi/e, and Biarne their son,, TDhomas a most promising man. He 
longed logo abroad tvm in his young age-.toasheioeUoff bothintneallh and in 

men's esteem, and toas every winter either abroad or with, his father. S- 

oon. Biarne owned ship in, freight, arid th£ last v)inter,that he v>as in Norway , 
Heriulf set about a Greenland - voyage muh. Eric , and broke up his home . 
TOthHeriulf tdos on the ship a Christian man from the Sudreur 3 ', who made theHafger- 
dingaDrapa .There is this stave in it -Muu' beg 1 monks' 

searcher (.faultless voyages to forward ||;the hanks may he hold the hood of the earth, ||- 

ftehaus king over meseatp.HeruuTdWtoaHeruuTsnessjhe'Kias 

a most regarded man. Eric the Red dwelt at Bratluhd ; he. mas 

there vriih most esteem , and louied all to him. These toere Eric's children ■■. 

Leif.Thoroald.andThorsUin.DUtfreydts wascalledh^ wedded to a man 

called Thoroard, and dvelt they at Garde, there inhere tiotd is bishop-seat. She [toas] 

''inthe south, of Norway. J '35. 3 'uV Hebrides. 4 )l beg tA*faukhss monk -searcher (Christ) forward 
my voyayes;may thekinjoftluhalUoftheeaiTh'shood(Eeacen)hoUtheha»k^ seal(hisluiiid)overme! 
^reigned from 995 to 101)0 



THE FLATEY BOOK. 

tcelandic Manuscript. 




fetfewihu MipB«»o;iuw1i«rt iSi m»r h°a>los8' ! ?int|>t*r 
WiAfr u«t potb ih BBttuli i'pi Mraa-Tia m* (wj tS-1»8mi< 

namSrW" t>< fl <^ a tmhli-uiMr A t'a as (jwpr flmi baft 1 

Uotpibatr fmVfnac uoj'^Kranf ^ifo^ap cnbaljd) 
fca pfr n« )" kaji btB ^ * •»"«* » Mta J** W barf. e'BSir 
lite wtftir en ba.«t aHJiijvmia ikgi- » ttnammr ?.baW 

HI fid Mnafchi b« tela reir 1A1S nu % i fijUt b5a tew- 
«is&6Bl-«ffi»»»iiin n^l&W& hrtmutla f-8-fW 
n* Wgiajr^Wh wjtiB toftthtfl hratfiulllislaar WlB 
ft «4 « t~e srtir «**» «r fifiu f nanft mr tfc &. &» ga Bit; «K 
fftJpMii Hf Wit- wnropdiinW 3 tK»i uftrtra fiwhrUaWr 
u'Bni'.ilmi'Hir atai tmlfl ilcni Oxw f l)«iJtft aHifc ftM 

figla trroi kmfiBipia Kd aiar-prjji yA \tivp&/t 
UArpcti^iB-?^rekHI^ <tda bBa J»B eejiff yfta-bij 

^JM^ftMaitarW ii^^batU^OTffefeM 



ra-bnftW km* biumtia Tii6?imni «* Am" & V fA . 
&j^8-«ii|i»ptl1fa»|urfW>tfctir am «3i «p ValnS ftnS-Sl* 
'l.a-ortn'ft fiBl^Sjo-bairgt-ifawySftafS w* * sw»f 
ija^i Miftoriigf tjt" brfuaagt; ift^a 1Sir)!fe« ff Tiua«j 
airtwolloif J-nAoll a-te (b^rf&ba e» liaimei>iu£ at* 
WMliit tat ifi fe vAA b»a»rin tefl-b» Iff ofl'Bww'lS 6 
imioato&iifljj fi&bailtai!i;IS6a prSifaarf «s£B 
fr&irifltfpi'ibmtB'i Vbcflau J'bdp bm tama bj^r-imw 
$)^'5&»*1ia»-B.b.a flMpa-jilflla'iim^aeiilw*^ 
8>»Tft«l»y5a : * J »*<!* lijlta najriqanii-a^it'batirSTrnJh 
hnr Btota |,A finis ifn & &• 1)""^? «rf«S bia-dk e*lS>» 

iruarW«bta^V w ™* G ^J¥e" , »'*i» i1|,r1! ' 

fyallfa llrajiapmMk KvmAnnljtiin nrfcai-endbv iaflf 
Siuhrbac katorantfihn OibarbtJlJUbjirWS 1 B-rt| l ' I K|f 
%apS b,i^ w fc Man wfe^ * w IW&m Mar T^tpf tUfff 
Sun nip duamr flijf. »l)omr -nu Tiglfogu iwnwsflimflw' 
mc*a hnt<ul)i» hpfc *fl*>n bjof bai. cp?f-fln- 
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m«gttsttfrraadig,TTwaThorwirloarmTUkMaj^ 

HedensltiNirFolketiGronlandpaadmTtii. DetLSamme Sommerkom. Bjarne 
med sit Slab uLEurar, da Faderen Hans vartartsejletom Vaaren. Den 
IMende tylaesBjarnestor, og uilde han ikkc udlade af sit Slab. Daspurg- 

teBe30±iUTgenyhaas, noadathannaode.for, mcnhansoarer, at turn aatede at 5 

lioldeSadoanmsuiogtagehossia Fader Vinterbo; og Diljegh.- 
oldemedSlcibetuLGrdnland.lioislDulemigFblgeyde. AUetdsag- 
deotDlIlefblgeliansRaad.DanudleBjarne: ukloymon ujkkes 
oorFord, eftersoraUigen-afosharoarctiGrotilaiidsHao. Mendoghol- 

dtdenaud til Hods, struxdeoarerede, og sejledetreDage, indalatLandet' 10 

var skjult of Vandet'; mendotogBorenaf, og deflk-NordcnstormeogTaager, 

ogoidsUdeikke, hoordefore, ogmedlog dette mangeDage. DereAerflk.de 

Solea. at se og formaaede da at skelne Himmelegnene) hejse iul Sejl og sejle denne Dag , 

for desaaLaadyOgraadslogemedlioerandreonvjKDaiLanAdettEmoaiicerei og Bjarne sag - 

desigatmcJie, atdetDorudteGrbTuand. De sp6rge,om-han oil' sejle .til dette 15 

LancLeuerildce.DctermitRaad at sejle I Nterheaeit af Landet. Ogsaaledes aorede, og 

saa la snort, at Landet oarufjeldetog sTcoobeooxct og med smaaHbje 

■pan, Landet; oglod Landet til Bagbord og lod, Skbdet ocnde mod Land. Sldeiv 

sejle de to Dage, for de saa et andetLand. De sporge,omBjarnemea- 

te, det no- oar Grbnland. Han soared^, ikkeheUertroe^HoTL dette oar GrbrdanA ....20 

Joklereremegei store pua Grbnland, erddsagt. Denaurnede sig snort 

dfUeLand og saadet oar fladt Land. ogotdtoeooset. DatogBoren.af fordem-. DaiuL- 

taUel'oUcenc, at for dem tyktes detraadeligst attagedetLand, men. Bjarne oil det tkke. 

De mentc baadc soone Vedog Vand.. Mcdintet deraf ereluforsgnede, 

siger Bjarnc; men dog fuchanderfornogenDadelaf Folkene sine. HarvboiL 25 

da hejse- Sejl, ogsaaledes bleogjort, og sattedeForstaDnenfraLandog sejle ud 
■paaHaoetforSydoesl-BbT treDage, og saada dettredie Land; og d«t Land oar li- 
cit og ojergigt og med Joklerpaa. Despbrgeda, om Bjarne oilde til Land 
txgge der, Taetihan siger ikke at mile det, thi mig sgnes dette Land ugaonltgt . 

Nu-lagdedeikke Sejletderes.holde longs Landet fremog sao, at det Daren- 0, „ _ -30 

sa*te alter BagstooiLcn.moddet/LantLogholde udulHaosforsammeBor; meaVUul- 
eu ooarede strax, og bod Bjarne do rebe og ikke sejle starker* end baade pas - 
sede, oel for Skibet dcresogforRigntageiv. SejledenuA ftreDage. Da saa de Land, 
detfjerde. Da spurgtedc Bjarne, om. Han. skbnnede dette ooere Grbnland eUerikke . 

Bjarne suarer: dette erligest det, sotnmiger sagtom- Grbnland, ogaermonnc oi til Land- 35 

holde. Saa gore deogtage Land under etNoes oed-IujaJd. 

Og rarderBaad/OcdNoisset, og der boede Herjulf, Bjarnes Fader, paa det Nas. 

Ogaf hamhar^ssettogetWaonoq er sideu kaldct Herjulfs Hap. Drog 

Bjarne tuiUI Fader suv. Og opgujernu SejUngenog Wiper lion Fader sin-, 

medens Herjulf Leoede, og sideaboedchan der eftcr Faderen Sinn 40 
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I ler wester HererFortjoeUuigeTvoTrvGr6TUjoend£ni&. 

jm at fortoeUe, at^arneHerjulfssbn/lcorTVTide 

fra GronLond/ ogbesogteErQt Jarl,og Jarleatog^eLunodham. 

Bjarnefortatte omsineltejser, da"han/*ha]odeLaiidc 

set, og tytaes det mange, afcliajiliaDdfi DctretuoidebegcerUg, eftersomKaib 50 

uitct Haode at sige om dlsse Lande, og fUc hxm derfor Tvogert Dadel . 
Bjarne gjordes til Jaiiens Htrdiaaad/, og droguAtiiGroidand Sommerea efterj 
dcr panm megea Tale om, Landopdagetser . Lcjf, Son af Erikro- 
defro/Brattelid, drogiidatbesSgeBjarneHeijuIfssOn ogkttbte 

Skibafham, oglu>eroedeFollcdertil, saaaideoarluitogcrfljeTX 1 ^ 55 

MaruLiall. Lejf bad sla Fader Erik, atharvollde Dare Anfbrerpaa 

Rejscn. Erik undskyldie slg, og anffirte eft were formegettiLAars 

ogmiiidretstxuid/endfbrULattciale Soens BesuoerUgheder. Lejf sag<k,haivenddamoTuie 

medmestHetd, styreFrcendenie, og dagcwEHkefterforLej^og rider h/- 

jemmefra,dade uarefcerdige, og Darderleortatfaretil Skibefc _■ 60 

# 
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3>rcpr Ittstrimv/ fatf*, sou er Jfiirekr rail/, ok) fill; "haiv of "bdka ok; lesttut/ 
fetrluuu;^)oJ jxxahi) Eirekr : ekki; miuU truer oetLodb odb f \xuio; loniL flare* enj 
'fxtlou er tux; "byqgtam; qNriTruuuuu; uxet tuju ektajlmujr faxou oilier somt/. 

16t Jfcirdkr "kdm; j 3rcdJLoil "KIju9U> eni Leifr redu/st; tflb skips olOfelagar "haius Tried) 

TuoirarrU; Tudfr ftorcLe; togr Truuinxji/. pour uar sudr madr ceirw; j ferdi, er TyrW -. 5 

Tut. 2Ju> "buxggu/ feir s~kip sUi; ok; siglxtoU j Tuaf feu er T>eir i>oru; Inuur^ ok) 

fundnJ ^cu ^odb land; %st; er ^>eir Tiiamju; fundu7 sidLoajsU . par slgW 

^cir aJUlanda bkJ kosUidjc/ aWttrum/ ok) skJixJbaJ "bate/; okJ fbraiajland/, ok) sa^ar 

oagi; gxxju&j iol&ar "mykLer t)oruu allt; TuJU efra)> exii sexrv cein) TteUxt) ikktv oQlL 

t; Hi/ idkLoururux/ . f ra) sioruun^, ok) syndi&st; T>eim; = J>ail land; vvvJ goeda) lajuusti. - ; 10 

Pa; TruzUulerfr •. cagi> eross tuu fat ordiJb awn; ^cUxxi "land;, sttTulJiarna^aJb uer "hxifinu eigi; 

Teomijb culandif. Uuittuui/ ek) gefaJ njcdTnnJ landinu; ok; TudlaJ HdkuLouMJL/, 

Sidxuti foru/feir til/ skipsj efttr ^eiUbal sujla>"peir j "hxif olo f xxndaxJ land/ annai/, 

Siglou eiuv ai;lour\xL& olo "kajstaJ oJAjanijnfv,8klotaJ sidounf "bale; olo gangai a) landiO. 

pal; land; uar slett; olo slcogi auaaaJt; olO sajvdjar TwiAir t)idxii^ar semifeir form/ w 15 

ok/ osoetroit/. "pcu mxxUi; Leif r : af Tsostum; slcal ^essu; land*/ Tuaf rux/ gef , ole Italia/ 

Mark; land/. Tom; sidan; ofam aftr til skips sem; fUxrtaa/sO. 2}uJ 

sigla) feir fcucLan; j Tiaf lauridnyTdings uedr ok; uoru; vMu ij dggr 

adr far soulandJ olo slglduU odU lanile; olo "komjuU ajb ey euuu; er la; njordr 

of landing, olo gcingu/ : f>ar Tipp ok; scuust; vm) j goduJ ujedrU ok; f undu; 20 

^paA) at; (L3gg mot oj gixjuslnu/ olo xuard; "peim; ^>aJb ftrlr, aJb ^eir tx> . 

"ku; "hxmdam; suuunl j dogiruou, oTolyruigdn; j rruxraU ser, olo ^oUUuuLsti eklo iuf- 

TutsodiU "kenJU "Viaf \xw, sem; "tyxX) vox. Sidjan; ibru; : J>elr tOU sldps sins olo sigl- 

Amu j s\uid/ ^aJb er Wtto11& eyiariruir olo iuss ^ess, er nordr gck) 

af landlruju^ strfiudxi; J \xjestr celJb flrirnwU/^ar uar gr^T^soefixL' mi- 25 

ikil; cdb fixmi) siofaj^ dki stod^a; uqppv s"kip ^eirroi/ olo wxxr^a/ langt 

tfl/ siofar ai; stoJ fra/ slcLpuux/. Eiv'^eijn; uar suuo miJal; foruttrou; a ab 
farai tfl; lomd&sins, odb "l^ iwxXvJ odgi; "pe&s aJb l^idxx/, aJU sijorr felle/un;-, 

dir s"kip ^eirra), ok) xunnw; tfl; land*/, far © % ou odn fell; or* AuaJttru/ cebu^.Tjn/ 

^egdr storr fell u?idir slap ^eibrra/,^toku) ^rir^aliraxi olo reru) til skip- 30 



35 



THE FLATEY BOOK. 

Danish Translation. 



Hesteiv, som Erik red, snublede, ogfoldthanafog soared* 

sin, Tod; da sagdc Erik ; {KkemonraremigbestemtalfindetTereLondecndl 

dette, som oinabeboj monne pimLikktlcengerfolges alle sanunen. . 

Drog Erik Kjem. til Brattelid, menLejf began sia til Sktbet oglums Stalbrodre med 

HamjluuDfjcrdsUxdsfi.^ MorauL. DerDarenSydlaiiii6VTTiedpaaToget,somtied 5 

TyrkEr.Nu.laoede.de Skibeti Stand. 09 sejledeudpaaHaoet, da de rare fordige;og 
fandtdadetLandforst, somBjarruj'sfbjidtsulst. Dersejlede 
de til Land ogkastede Anker og skodBaaden ud og g ik iLand og saa dcr 
inlet Groes; store JoHcri)aratseuingtborte,Tnxnsoni,en.StenslelteoarQlt 

UgetilJbklerne-fraSoen, ogsynlesdem dette Land at crereiuienGoder _._ 10 

DasagdeLejf: ikke er del Tui.gaaetosmeddette Land, somBjarne.atoiikltenaoc 
Dojret iLand . Nu/n'djeg gtoe NaontilLandct og kalde det HeUeland*' 
Siden. drog de til Skibet t og dercfter sejledc de ud paa Hanet og fijndtetandetLand, 
sejleigentil Land og least* Anker, skyde saaBaadudoggaa iLand. 

Det Land nor float og skoTJbeooiet oglinide Sonde wultom.luwdekomlTem., 15 

ogikke brat mod Soen,. DasagdeLejf:eftwBeskaiTcnhedmskaldefc>Lan^ 
Markland?.' Drog sideneftertilSkibefcsom.snar«5t. Nil 
scjlededederfraud tHaoetmedNordostDtndog uare ude I to Dage, 
indm desaaLandjOg sejlede mod Land ogkomtilenO, somlaaTioTden,- 

ftrLandet, og flikder opog saasig omkringlgodiVejrogfandt _ 20 

aider car Dug paa Grarsset, og gik det dem da. saaledes, at de to- 
gemeddfresHffindei'i'Duggenogibrteulderes Mund, og tyktes ikke 
lignende sodt at hanekendt, som. det oar . Slden di-og de til Sldbet deres og sejl- 
ede indict Sund, somlaaraetlemrOen,og del Noes, sontmodNordgik 

udafLandeti stieonede oesterpaaforblNoisset; der oarmeget grundt 25 

DedLaoottode, og stod da deres Skib'paa.Grund, og oarderlangt 

til VandetalsefraSkibcl. Mmdemrasaaraegetbeaffrligeefterat 

korrunetilLandet, at de ruenUikke atblepaa,atVandetsteg un.- 

der deres Skib, og lob iLand dev, Uooren,Aafaldtudfra m So. Men, 

saa snort Vandet stcg under deres Skib, datogdeBajideuogrocde til Skib- 30 
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The horse stumbUdvnihich Eric rode, arid fell he off from its back and hurt 
his foot, then quoth Eric ; not is for me fated, to find more lands than. 
this where toe now dwell, me now no longer may follaro together. 
Went Eric horn* to Brallalid,and Leif went to the ship, and his fellows wUh 

hunjthree tensaridaHalf 11 men . There was a southern, man rotih them, whoTyrker__ 

wascolled-Nowtliey ouilt their ship and went to sea,rahen they had finished .and 
found thenfliat land lu^t, which Bianws found last . There sailed 
Lheytoland and cast anchor and put out the boat and -went ashore and saro there 
no grass, large ice -mountains mere seen far away, but like one stonefield was all 

to the ice-moiutfains f ram the sea, and seemed to them this land to be good for nothing 

Then quoth Leif. not to us has it happened wUhthislanda^toBiarne.thatiDe haue not 
got upon the land. NowIwiU.ginenaiiw to the land and caUitEeUuland. 
Afterwards they toent to the ship, and then sailed theg on the sea and found another land, 
sail again, to land and cast anchor, then put out the boat and get ashore, 

that land mas leoel and TDOodcouered and wide xohtte sands, wherever they went, -. 

and not steep at the shore.Thenquoth.Leif After its quality shoU tMslandhaiift name, andhe colled 

MarklandllWent after that to the ship as fast as possible. Noto 

sailed they from thence on the sea Wore anorthea^ and were out for two days. 

ere they sawland.and sailed to this land and came to an. islnjid.whichlaywthe north, 

of the land.and menl up there and looked about in fine weather and found, 

that there tuof deu> on. the grass.and it happened to them, thai they 
touched the dew with their hands and brought to thetrmouihs. and thought not to 
haue known anything so sweet o^uWroas-Afterraards they went to their ship and sail- 
ed into a sound.that lay between, the island and that cape, which went to the north 

from the land, steering to the west of the cape,there mas ncry shallow 

at ebbtide, and stood there aground their slup. and. was there far 
to the sea to see from the ship. Yet they were so nery curious to 
go ashore, that they could not bidc,that the high-water would rise un- 
der their ship, but ran to the land. where a rtner fell into the sea from a lake. But 
as soon as the tide rose under their ship, they took the boat and rowed to the ship . 
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* bttit 4b fbipfrt)u»p<nr f(n 5$2»i (T Imifrofeu ^ B4» (*U>i- 

omjiarlto/lariciirfiiatninu^jhrirtf IttaEWty 1 ?* 
vyi- IffbiHruM'luo poA? tti** fwftr *c fcui etr ji fyttBB 
ar paw tn& A*fnge- peno^; pn& htnrrfa <hictvu*]aarkutf' 

mu Crtflflrttlroft-dllPOni sltrr tHTttlSn bite u^ul" mcfnJ 

udir kdv iffpr>«c|im c rtjinfil* ck liRa? lot liipfi ^Tcijbr 
ftt» Uflajnial* tttia urn dxiwfegi ecirtJirljOHtm In&ttlj' 
fli (nie iptvSifcv jhicjio ftr nu ml et ilHprd tttel lii&v 
t i fMtrifuJ ct-baiw law tnSir nFticinuairluif \>«-orc 
teuijnin* editur lichmjwl!? [tana Hir •? id <t Injjca 
?Sf tony li« «r fm'cllit i fell reit artoi $»( ^KSwvhiti 
-fg^tmmft-flrjrpo) m;|> rfi u*rluSiai?iWa'fru«<* 
•ill mAs;-*4rafei-nTa Itwsaligaslhratrna -oinriS^aolSf 
l ~ifott Ak* WM alia Mim uVrovtyui tjepw? piiu m/i (iti 4W1 
jtfiihnin feiirllil*b*irj'«ltiitiiftmt-SuftrA' 

_. biiidr HJift'lid^f'lrtiipt \>ir niv^ nt-»f|Bj>ri 
IfeteTOii^rtrr^^a^qrtbtlcnstriiu'nH^itratrS 
rniuni fniu *l«i»«»-ral p&nr dr Imttt fir* vn m rmltm 
eti c pTt-3 (tdiitrtomn -ptr* fluli.bd 6«KW«tfyWk- 
* 1, *»rnw-^»B*ie--^Wi isisar at- poftrt £f »air tSft 
n nattipj fe» Ifc^^taitftiiaiMinafedietff'anlilfn'ti 
nil tirvth imrlSbair.t.^ (point tnafc aaB»fean*if liaglet^h 
lfttTFtil 1?ri)iH low fii'o 0e6 Boft'iuTijJiWe jmejr"ra f 
mla*kj» «0fttcT(M; a^nmlm i ftaur maitgaHesa auflu 
nu t gnrfc fl8 ■ fit fefou n! Mr S1) fiw«i tTnilT ba tf mv 
; ! nemi erthnVB InStb U nciji're nujWn lomw)ra '« f; W 
& 1 1 cfe «o&iirtii)iift.inc- ar legia efe- ■Banditti -»i» ■*■»'"» b-* 5 
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Zixxs (foTTjjiiiu; T>ai/ upp j arttu • ildiuv ;J~Ti0iJtfi5d& oto kostudjju^ar aWcmxm;, 
oteTxxru; af skipe/ "hjudfob siiu ok; geria; ^ar tatto voAj sldaja) 

afclnuujgb ^oup vm) "poaruv vu&r ok; gerdui/ "par "Vuus TniMH. Huuorke' skJ_ 
orrti> ! par~tax/ j axuxje; tw j u&JUUujuju, okj sUcrralxxx' eru T>eir lixfdjc/ 

fjpT set. 5>ar uar suo godr landfc/kostr, odb "fmi/ er 'peim/ syndic/. 35 

at/ T>ar inunxLe; cetage; faia4g ibdr ^uurfou ou u*JbrumJ. par Tcjulo- 

ttui/ oeungej frost; ou uefcruin), okjIiUb reiuidju; ^>ar grouuus. Mrircu 

"mar "par toJVwdfgri; en; a) GroexiLca\jd^ edr IsUunxLe/. Sob luodFdc/ ^ar e$ctar- 

stadJ o"k; Da^iuxxlcu slcudU uanru skanukgt). Uto er^eir \ofdjuu ^xykxXJ Tujus- 

gcrd; straw, ^tuxeUIx; Leifr arid; fonuruytU sVdUbt tux; axil; ek; ski|taJ lala/ lifted tjotu; 40 

y tj stxxdjC/^ o"k; "ujOL/ ek; Tauuruu "LaloU laj\diJbj ok> skaL Tubnijtgr TixLs t)crcu t>tt; 
skalxuliJeuTUL', au ojuixu* TiiLrTujixjT skolL Tauuia; "Lcundit' ola fara/ ceigv luiu^a;, 
av^wr komi Tieimi at; T^ju>cULdjc> ok; skfliasti oeuji. Uuo geixbu; ^eir sux> tjttu stand; . 

Leifr gerdi/ gmijist/j ajbjvoun; for med; "peiia/ cdr mar Tveima/ aJb skaloi/. Leifr uar mik/- 

■Ul/Tnadr oh sterkr, TrujunibcJ sTcorulJugcuustr aJb sUxJ, tnir mjadr ok; godr 45 

luffs Truidraimi allaJ TfljudUU. Xeifr luxuv Tueprie/ faint mjcruiJ "U skm; ou "hxxfu . 

oeuv Tujierijuu T^udlde "bar "poJu til; tid^nday, aJU ttuutuw uar wurtitT 

af UcLe; ^tirraJ, olo dot ^aJb Tyrker suxb* TYU*xb\ Icifr Tau^ 
^>\iiaJb Tyrker >iaf<Le; leinge/ vuih nwb ^miw fedgum? olo eb_ 

skat; miog Icif j Tjanaiaj6lai; . TalAjb Lcifr tuju miog culundr foru;. 50 

TuuiJbam; summJ olOT}U)Wt til fcrdar aJb Ixriia) Tuuv6, olo ~x& ttuhjU ttu^U TumuumJ. 
Utu er ^dr dotu/ skamJU Tcoyruvlr frcu skaLoi/, 7>oj gcto Tyrker j Tnot; ^^i^. 
dto uoup "hxmiun; t>eb fagiuit;. Leifr 9uav ^oJu Valt , aJb fostrou "hxuis var ska/- 
Tp 'falij Tficux; a>arVratty lodtr ok; "lajuuseygr^ STnjcuskifllgr j andlilju, Mj. 

tUDU "uuexaiU; ok; uefidligT, av j^rcrtta; Trvadr a; aLb^koruxr TfiaxjlwkA paJ 55 

Taoffitiy Ldfir tDUTicuu : luxi/ 'oarlu; suuo sooban;, fostrU Tnijr^,ok;fn3usTdOLe;1brt^^ 

tcdadc/ fxu 1njst Xdage/ aj "fxyrskiL* ok; skxmU Tnargou U£ga) caiguU. 

tainO ok/ grctJtb slg, eru ^cir skiLdxu celgv "KuxjJU er "Karu sagd^lian; modlti^cu oJ nxrr. 

Tcfcau/ er «bmacU "Uixi, efo uar geirijgtnj celgi; TnykUiy loangra/ enJ "p^ ^7^ 

A; "vvpkkur Ttyncemx; odU se^ia; t ek; fcaruv du^ and; oTo tyuuT^er. Muj\J 60 
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ti og forte defc op i Aaen; depefter i Soen, og kastede der Anker, 
ogtarcfraSkibetdercs SkindposcTogbgggede dirBoder; tog den. Besluoung sidm 
atdoralederdervVinlerogVyggedederetstort Hus. Htterken. skort- 
ededet AerpaaLaa" t Aaen, eller i Siim,, og storreLaae. enddehaode 

for set. Der oar saagodeLand-Bettngelser, atdelsijiuesdem, at ._ 

der TruiaUeingeniKi>a , g Fodriiujbehooes oni Vinteren. Derkom 
uiqen Frost- om Vmlerm, oglidet oisnede, dfer Grasset. Merc 

oarderugeLomgdcforNatogDag endpnia GTcmland euer Island. Soknhande der Eyktar 
Stad* 1 og Dag mala Stad^ pan dmkortcste D ag . Men da. dc huode laoet Hus - 

Dugniiujen, deres, dasagdeLejf til sine Kaxranerater : nu oiLjeg lade dele Flofcken. oar 

\ toBele, og tjiLjeg lade undersoge Landet; og skal dealioloe Flok, ooere oed. 
HaUmTajerrunc, mm den, anden. Halndel skal- undersoge Landet og drageikkelffingere'bort, 
endatdelmnnfilcoinme}yemomAftmcn/ ( og skUlesikke. Nagjordede saalcdes en-Tld . 
Lejf gjordc slcuteois, saa at handrogud tried dem elleriiarrgemmeoedHallcu.LejfDaren 

storMandog stcerk, enMandderoarnumdig atse, enklog ManA og eu . 45 

TnaadihoUleTL MaiidialUDeU.' LejfdVLlyWteligefandtFolkpaaelSlaErlHacet. 

Pan, eivAftm bragtes den Tiden&e, at en-Mandbleo sonnet 
ideresTrop, og uardetTyrker, SydUenderen. Lejf foUeacT-oedstorUro, 
saasom Tyrker Tiaode Ucngc Dceretmed'Ham og Turns Fader og elsket 

Lejfmegett dennes Barndom. TaUe Lejf nit megetluiardt til _ 50 

sineFolgesoendeog bod til Tog for atopsogeham,, ogXHMomdmed ham . 
Menda.de oarekortVej komne TraHallen,, saa.gikTAjrk«pdenLim6de, 
ogl)leo nanDelmodtaget.. Lejf fandt strax ud, at Fostepfaderen nans oar 
opbidset. Han oarhigpandet, Ttwdurolige Ojne, smaaFregnert Ansigtet, li- 

denaf Vtextogubetydelig; men-Idro^nianAmedalskensli&inslfaydighjed. Da 55 

sagdeLejftu.nanL:hotoar du, son, sen, Fosterfader min, og Bkutesfra&unmeraterne. Han 

talede da farsi lanige t sit sudlandskeMaal-ogrullede-megetmedOj- 

nene og gjoTdeAnsigter; rneadefor^todiUce,hDadHansagde,hantaltedapaaNor- 

disk, eftcr at en Stand dot gaaet' : Jcg oar gaaet ikke megetleengere ; dog kan. 

iegnogetnyt sige ; jegftindtVlntroier og^jibojr. Mon, _ 60 

'>35 *>Stenlandet 3, SkoDlandet * , gikiwAefterKL.3 5, stodopforKl.9 
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deter 3andl,FosterloderTrda, sagdcLejf. Tuoisse erdetsandt, sagdehan., thi.jegblu> der 
ftdt,\Dor dethocrkm sktfricdcpaaYinn-a'er eHerVmdruer. Nu sonde den 
Nat, men om Morgencn sagde.LejftilBescrtntngeii.sia-. mi skai di hone 
tnende SysUrfbr, og skolbucrDag enten sarnie DruereUer 

TuigjeVintncogfce^Sko^saaatdettancorcULadnDiflai SHbet 5 

Tnit; og detteRaadlA£T)fiilgt. Saaersagt, at acres Storbaa&blen f- 

^IdtmedVbidrucr. NubleoluiggctLo^uiagtilSkibet. Og dadctblcoVaur, da 

gjorde de klar og scjledebort, og gaoLejf Nawntil Landet dWLand- 

prodiiktemc ogValdtcdctVlnlaitd.. SglcdeiuisidenuAiTIaoctogliaode god3or, 

indlil de saa Gronlantl ogFjelde under Jbklerne. DatogenMandtilOrd* ...10 

og sagdc ulLejfs HrtstyrerDusaa/megct Sktbrt underVindeiu Lejf soarer: 
jeg ■passer milRor, men, dog ogsaanogcAmm j menhoad.serIaf 
■morkeugt.De scaredc, atdelkke saa nogetmoerkeUgt . Jeg ceed/ikke, 

sigerLejf, omjeg seretSkib eUeret Skitr. Nusaadi-drt^ogsagde del dot «t Skajr ; nan, 

soa. skarpere cnd.de, saa. at Han- saa.Mcmd.paa Skaret^nu, oiljeg, ai oiHolie 15 

moAVindm, sigerLejf, saa at wnaa, til dem, Hois de ere tramgende 
iftcAuvkfimmettLdem., og dererNbdocndigTiedforatlgcelpcdetn, men. Hois at 

deikkeerefreaeUge, dakaoe otaueBetingcl-sertil norFordel, men deikkeul 

deres. Nu sejlededeuidmodSkaret oglod[Sejlet]gao,kastede Anker og skocL 

den ancLen. Ulle . Baadud-, soindVHaodeHaftmed sag. Da. spurgte Tyrker, Hoem _ _ 20 

derraadede for Skaren ; Ran sag Ac sig lieddx Tkorer og pare Nordmand af 

SUxgtj men. Road erDit Noon. Lejf sigersit. Er dn Son. af Erik Ro 

defraBrattelid, stger Ran. Lejf soarede,, saa,oardet.Nu,Dujcg, sigerLejf, oyde. 

ederalleudpaaTnit Sktb og derhos dctGods, sora Skibetkan modtage. De 

loge dette VUkaar og sejlede siden efter til Eriksfjordnied deraieLadiuna.indnl ■ ____ 25 

dekom til BraUelid. Bragtc Ladiungen, fra Skibefc. Siden tilbod 

Li^f Thorcraibohos sig med Gudrut, Hans Kbnc, ogH Ma-nddcsuden, 

oo Rk Opkold andet Sleds for Bescctmngen, baaoV THorers og bans cone ForUer. Lejf tog 
^vMcnncskerfraSkaret. HanbUo siden kaldt LejrdenLykkcage. Lejf oarit- 

U. baaderigpaa Go&sogJire. Denne Vtnterkom stor Sot 30 
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that be true, foster-father muw, quoth- Leif. To be sure, it is true, quoth he, for lioas there 
bora, inhere neither vine nor grapes are scarce . 'Sow slept they through that 
Right i but the ueit morning Leif said to his crero : uoto me shall have 
two morks, and shall every day either gather grapes or 

cut vines and fell Umber , so that they may be a lading for my ship; 

and this advice mas taken . So is said , that their aft-boat mas f- 
uledunth grapes. Noro mas hewn a lading for the ship. And vmeu spring came/they 
made ready and, sailed, away ; and, gaue Leif name to the land oiler the lands 
products and called it Wuieland. Sailed noro after that to sea and got fair mind, 

until they saro Greenland andfeUs under the glaciers; then tnokaman to speak 

and quotlv toLeif ; Why steerst thou the ship somuch Tinder the wind. Leif ansmers: 
1 take care of my rudder, but of more thanthatbesidesj or Tohatdo you see of 
remarkable. They ansuiered .that they saro nothing remarltable . I do not knotn, 
said Leif, if I see a ship or a skerry . Noro they sum it,and said it to be a skerry ; he 

savi yet sharper than they , so that he sam men on the skerry ; noro 1 null, that ve- 

beat against the mind, says Leif, so as toga near to them, if" they twxDantuig to be 
found bu us , and there is need to assist them, , and if 
they are not peaceable , then haoe to* all advantages for us ,but they not for 
iheiu.Nouiihey soiled to the skerry and id go [sail], cast anchor and put 

out another little boat , which, they had had unththem. ThenTyrker asked, mho 

mas the leader of the party j he told himself to be called, Thorer and to be of northern 

kiujbut robot is thy name . Leif told it him. Art thou sonof Eric the Red 

of Brattaad, says he. Leif replied that so he mas. Noro 1 mill, says Leif, bid 

you all on my ship and those goods, that the ship unll hold. They 

accepted those terms, and sailed aftermards to Ericsfirth mitfi the lading, until that... 

they came to Brattaud . Brought the lading out of the ship. After-maras 

Leif bade Thorer to dmell TDithlum,and Oudrid.his wife, andlll other men, 

but got duielbngs far the other men , both. Thorer "s and has omu. Leif took 

jymen- from, the skerry . He mas afterwards called Leif the happy . Leif mas n> 

oro mell off both as to riches and honour. That unnter came much, sickness 
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-nolt e-»ini»s»>mrinE \«f*? ()alH» fini nu flT lidpuD 
turnM fi|(liro ^MlS- n«* ag^niqrr left -imil>''<>6) , 
(|o*bu*>>iW *t>cttiiiii4;!>m « ftu. at-^yig ymf i rt*p 

9H6j*P' ul "o> i ' nu'Jtioara-pTTwaffeiptr'le'uojtirki™ 
wgiaft-pctligliiu St »saj,|npr niipi'i ln»nui c*tT |i 
6ofluj-Ml&k »(nln> figfttuilSaf W*8*|Vfc>>i"l>9ti 
jTrfji-fa gnln»*f voUmif »te U tot mi m t'mdS 
*«»" -" tap Jm" ftjn- P» <"» mi68Tn,b"uf4, (Wwnu.trfiT 
H»l)98*:lha)iintt\ir(!iihoci»ro| s ft ( i e*liuat>rwilfi 
nnHtm-p- b«oSu*8- cfek t«^«i t&ojtt Bern- cfciicir « 
feg t= J)U9«HHhji r»s fe«r- W« *a^r ti}ro»u (£-&•$ 
lt»J>ui |rilm ppp at^w mf Ijwt&i-TOi uU^ at-fhi 
run umT urtjir Iqjtjfiiuiitnititparp Srtu hurpref 
drnfl U£wp«n«*tn4«^rmiftftr609r>^-5jrev w ,a r 
pr(cifei>M»riil>a<M8ui'i»lIi}tt kjftwif olTeTS rtbiSC 
fcr-nu Brfna EirunJ^lfc-tlffoSii &r KnhuSu abli tftu 
tulttlff ten &i cSHjdpftu Jjdrpt-iipi ba /pit tjirbeHJ 
yea- WJft fif hit- ft bu craft- )irf Ijria » v* iio)«d niftr 
t9»ee»flmtc , |Ma-Tutpn lafttfciThirainufimaB-j* 
u6 § (saw [)!)» fc^jMTif Cio \fit lm ml ri> (tB-PbioSft 
^olluJwnrlV^i ^pMnimiTke lb» ma-drtifedpvk 
aflii po fc-ofciGgtou iinh) t<Jisi«r"|U'W"n;.(2 p«ni pul* 
SI- touw-r Wait* pllteir tttm wavun *p four tiOttt htu 

cn^^«»^Au*i«jfiatc^ihr*t'ptp)f"afniB^»rfoeu-r'noV 



pTD-tS 



iktrfirc 



ub/fi?60irt-pi«tr 



tj*na>rfitmi MU&W.jtn twjmi-t-Sbn 
KTimanoMn9-|>ffnfnrlMW fewmib 
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\b j "tixL^torias^olo ani3Lou3i»stj luu\J ^orir oVTrukfllL TibxliU Ijuls -luouns. ^KuuviuA. 
r ojxAoAjmV oteJEirckr tojuxLc. "Sw uour wiraxLa; mikiL vrrv "UinLajn&z 
for Letfs , ok/ ^otJbu ^oTU0lLdje/ ) "brodjur Tvajub, of to *?ula; "karuuiX/ "hxxfay <Der_ 
TiloartdiJb. ^)cu"nru)eUi;l«ifr uii/ ^oniodlxL-.^slcalfl farai Trued; slap 7nj&,l)rodir,e/- 

f ihu ufljU t& Vbr\^^ slupiJb f arv adbr tftur uriA^ '.. 35 

: \war\) } er^orur aJUi> j sV*ruux/j o"W suo uxurcjert/. ^OTajalLdr fortjJjl/jjTjLoijidbi/. 

t)"bioLsty^orujoilldr til/ ^arrar feriLar medy ^ox ttuuuxo/, irud; ujn^Ttule/lafs, 

T)Todur suvjS. S\dxuu rjanggu^eir skip silt olo IxiUdjuu j "haf, olo er 

ajcnxje) frcu sogiuv) / ottv/ fer&^eirral, fyrv enj^eir "koiaa; IJOU"Vlrilourvdax/,til> 

"Letf s "bucLou, olo Tmxggu; "par norni skip silt) olo saJUuU mn/lqjvtj ^anxOiurtr, ok) 40 

uei&ibuu "fiska) tflb Truxiour ser. 3to urn/ \ix>T\Jb thxrUUl; 5>o T ^°^b^ al/^eur skyUflbu; Tw- 
os skip s\d>, ok skyUflbe/ cftjurlxxtr skipsins olo Tioktoarir irurov Trued; farou fbrur 
ueatxuulandii) ok/ "kouruuad "rpar irniJ siwnrnjourijb. ^timj synxliast; \axtdH; f agurt dk> 
skogotL, olo sTuutU/ trdlLe/ skogar olo svofar ok luAiir sandxxr -, ^xjer /oar ey . 

\ott/ "miog ofc grtmActfui) -mflcUb . "pcir ftmdu' lui^ge/ ttuxktuv rtfittriu; 45 

dyraJi en; j cyui; oriroue/ \JutKtjoarUgau fuiuhju ^eir TarmjiJ lujcfljnJ 

of tireJj a^iTftwdii; "jxir flodbre; TnniuijcJ mark), olo foru; odftr ok) quxmui) 

til; Leifs VuxLol/ odb "KcaustU. !Et\j aJb svwmrv 63ru> for^otuxxUjdr firur ajuustouru ttuA/ 

kajap sldpiJbjO^littTOpdra) t\r\r "LandiJb . "pai gerda aJU T>oitU uuedr "VuujclL 

st» fuir ajuxdbruejso arai;, ok; xaki "fkxJ ^ar upp olo "brutoi/ "kkiliiui) wvdan; skiL 50 

pira/., ok; Tufcfdu/ : tpar leuuja/ diubl o"k)Txxiln) skip silt) . ^al mcdii) 
Jor^oalldr a>lto IbrunxuatcU siruaJ:TU3u uiL €k) ; aJU -vuur todubuW Tver uppTddUnal 
a; Tueuui; olo IcaUJunru 1§db\ar t\*&\ olo suo gcrdu) ^Kir. SldxaU sigUt/ ^cup 

jSaxtaiu j "braHfr ok; oaustr "ftrvr TxuuliJU olo iim; j flardjQr Tclafta), ^>a) 
** pamorW ivjotstir, olo odb Turf3ba)^eun;, cr'par gdofr(ur\J;Tuuru vox aBr 55 

^feog^ -uaxubj Tki; "Uggixi) "fcir firom; skip suO j lagv^ olo skjuota) "brjj. 

?^«t»rv) a; land; ok; geuugur J>onjualldr Jof aulxmdi ujpp xrud; allcu finninimttw suiou.lkjvi 

: "hirer faxjurt;, olo Iwr vSS\Axxj do "bow ttujvju Toeisa;.. Gajagou s\dxxn;t£U 
dtosta/ oi/ sandiJuiTrt/ iiuu frou "hof djoiniin^ "Uj • "hxjDdbcr ; oTo f bruu til; 

tod; ok) 8«aJ s par"hndi "kapai iij olc \j^ irurau uniir luuri^un) . ^cu skip- .-. 60 
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blundt Thorers Skorc, og dodelian., Thorer, og enstorDelaf TtansSkare. DenneVln- 
terdade ogsaaErikRddc. Nu.i)arTaWraegetomVinlands- 
ferdmLejfs, og tyktes dct Thorrald, bans Broder, at utilstrakkdigt oar undersogt 
Landet. Da sagde lejf til ThorDobi: DusTtal fare med mil Sktb, Broder, 

Jims Da oiltilVuuand; og oiljeg dog, at Skibetfarerforstefter detVei, 35 

somTHorerbnodepaa SWret; og saaledesbleogjort. THoroald, gOc til Vuuand 

Nit forberedte ThorDald< sig til deres Fon-d med XXX Mand.TnedR^wdguming af Lcjf , 
hans Broder. Sldengjorde de deres Slab i Stand-, ogdrogud'paaHaoc^og er 
deringen Sagnom. deres Rejsr, fbronddeTwmtUjVinland,, OL 

Lejfs Boder,.og lagde dir deres Slab op 09 sad, roligt den."Vuiter og 40 

fangede PisV til Fode for stg . Men am Vaaren. sagde TKorDold-, at de skulde be- 
rede Skibet deres, og skulde Skibets StorbaadognogUMffindmedden/farelangs 
Vestsidcnaf Landet ogundersogcdcrora Sommeren. Denvtyktee Landet fagertog 
skoortgt, ogkortmellemSkoDene ogHaoet og deluride Sonde-; derDorOcr 

mange ogmegelgrnndt. De fandt Hocrken. MenneskeboUger eUer _ 45 

B-yreUjeTj men. paa, en 0, derlaa mod Vest, fandt de etSornskur 

af Tree; ikke fandt de flere Meiuieskcoarker, 09 drog tUbage og ltonv 

til Lejfs Boder om.Hi>stea. Men deuueeste Sommerfor ThorDaliosterpaaTned 

Handels-Sklbet og om.paaden,nordre Side af Landet. Da ftkdeet boast Vejr 

udforctNas, ogkastedesop derpaa ogbrode Kjolen under Skib- _ 50 

i'l, ogTiaode de derlangt Ophold ogbodede deres Skib. Da sagde 
Thon>ald til sine Folgesocnde 1 nu ttiljeg , at uvrcjse lier op Kjoleiv 
paaNasset ogkabdedetKjabiarnces, og saaledes gjorde de. Siden sejlede 
derfraboTt og osten, onvLandet og ind t Fjordmundingen,, som. 

der oariuer oed, og Ul etHored, som gik ud der; det nor ganske, 55 

skonbeooxet; derbxgge de fbrst Skibet deres i Leje, og skodBryg- 
gmiLand, og go^Thoroald.oplLandetTned olle sine Folgesocndc. Han 
sagde da-s licrcrfagert.ogheroildejeg gerne rejseminBo. Gik de sidm til 
Skibct og saapaaSandetindenforHoBcdetinHoje, og drog did 
.ben og son- der HI Skindbaade og MMennesker under boer. Da del - 60 
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m^1&f!ft» ?!)»»&) In* «hell«if«naa<«t»»reAfR- 
njlefpfln^^pntjffia vfi 8 ~8<i <&*»<>?"' *!>*?»£ 

ufnrF^b^eB^pIlo *Wl|DW8» f«0 IHiWm Arte- 
M i uobu- I) ansa of* (oW fe, ftlinr U fc? M,, 

fbafiiofttprimlMluAii ifflMr-liii rcf WalirUflhWb' 
uall£ 2 aUt jJTieyn- |>a>cS |>\i -oil! lip )ur jjapaip arpua 
fhp pin-iaJleirni^rn ot pflrir priitnK Ism (Whit- pep 
man »ff porsmu \> t«l Inrt ealpa? la'gbu ftt^-pv nitr |>a 5 
(Kn *tma\>t alwb -vXapleba^-fiajAfmi brafr e iwjalif ( 
mor lito j'a jn- en uWtehngav Ituru aba nn ftim& ? Jikjik 
fifiaultnuTRai ategi«i- ljuv Dot «i<»h Jjft Ipiirtt K\i: mr 
finfl tpp~ir uopppnopbtTtftv-E&Vuotfuirt-iltfp vfl-efeljr 
p poemBir raruuiTSiiSi ftiflf^Bto & itullc itip Is/tefmfa 
4mUlavii\riniiST^rii>ii-*c«l)or«Jiii en munnj|5ninlb 
(una Iciia nn -&&b cfe ar |f bun- p r }i ^bi« ion ^IwnEtt apw 
alms en eujTfcirt trvamri>iil|<ni!)i a cvmrejioin bug' 
1<9**^ma^tfaarlSr^piulatrditmn bofi arcfenufr 
pftrbua flvm ftiin»H r rKiy'-mik5^«^feoa Ufa arljopTl' 
in *arBOni -iMin- pkircOa nefiapna lim- Gryafr >h 
MKitr m ^e autograft era san£ b trthn- nu anMStiftf 
ualls- cp»B6n alb- cpf Sm ftm 1fjiap*inTr *p fia ibuui 
Wpnau»iKta-jfog»uT ) uV , db» , l1ttnanuf(i-MJini»Wu8 
iar^o urorincoau Ih-ohilnr^ura tt> t fixe Ihif- nu buds*- 
iaian xrni u»pr cptr nl oralis -t >mmiu (fetuefmu f <*S j 
Sfcmiuf at Ctflia mrtul natii £fam ewf awSaStuWtojs 
drljapft jWriuVnW mj a$rt% ftrBft«n1?035.p. 
•(ante biingaut- » must 9^iM*BrtarnaV a»e 
arijap* Wauft n»f -pwr -uav p fagrnu? pftraft- 
fftmi ■rii(bnarva;- U in1St cpr'libefiiallMbjoJi'fift* 
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ijou ^cir \xA& sum/ ok/lvofduy Tunxlr a; Tptim) dUumf Turna/ oeuuiJ kwrui6t; j Imrf 
nued/ Tc/rijp suuv. peir drepa/ >\w\>ou vil$ ok; gangcu sitLourv aftr cu TiAfdxurv) 
ok) stcuotst; ^ar norrv ok/ sixx; truv j fjordbm/ Ttcedjer nakkurar, 6k> cetlud/- 
vu ^>dr "fxiUt/ wrou Tyygdir. EfUr T>afc slo cu paw Ivjofgcu sux> TTuWbuum;, at ^>dr 

ttvqJUjuu celgv vuSfav kalid/cu ok) sofna; Tkir cdler. pcu konu kali/ , y- 5 

fir fa sua aJb ]>eir uflkjuxjduj oiler. Suo segir "kxxUUUb: vjjki/ ~p\\J y por. 
uaLLdr ok; cJIXj fonuveytc; ^UJb, cf "jnju trill/ lif ^Ub "hafaJ , ok; far^u> a/ 
skip ^ttib ok/ aller ttijciuV ^tair, ok; farUb fraj Ixurud^ sarv skioiaujusu pou for 
iroiari; d\ir flrdJuruim' , o tal/ luLdkceipcu dk/logdjuu aJbpajm;.^or^alldr TtixrilJutyjuiToer 

skulurru fcera; vt> cd)or<L mgfleka/ ok; TjerLcust/ sexrb"be/i>6t',ov\Lega/lit/ j .10 

mot/. Sux> gcrcu^cir^cnJ skrceJUbagar skjatuu culpoJ trmj stuniL/, art/ flyiay 
si<LarV j "burt/, serru okxxfaRstt "tamer sem; mxxltju. pou spur4c/^)orx?dlldr me*W 
sina/, ef pefor uuwrc; TvokkuUU 3cuir.peJurkuochju\>6t/ aigb sarir a)ercu; cikkje/- 
fur foeiiujtty sar unxler kenxli/, scgir "hxuv, ok flo or ttuHc/ skip Ijord^sms ok; 

sTdxdldxuiibS unxLer TixmxL/ m*r, ok er Tur orin/; auv tuxuv mig ^eJUbcu tiL "b- lb 

cuvcu \jziAw; tul reed' ck/ ? aJU ^er bull; ferd/ 'ydrco serru flioaJtojst; aJfir 
cu lorixt, ob cru per skuluJb foercu mik/ cu luofcLa; ^>ann/, er mer poltju l>yggv- 
ligax6t 'ocrcu; ttuu pat 'oercu, cdb mer TiafuJU saib cu ttujuuv korruJt/, at ek; muni/ 
parWou cu iotti; slnnxL. par skuln; peir mxkJ grafcu ok sctioJ krossa/ at "hjofdjuuml 

mer o"k; cdl foUunx), ok» "kalliJb ^aJU "krosscu ruc/S iafnxiua! sidxxn;. Gr^riLanidbTXir^a/ 20 

"krUtnjuxJU; cn> ^>o anAafli^st/ JEtrckr rauxle/ f irir krlslnju . Nu; cuadxtdju^st/ ^or- 
ualldr. Etv "f)^ ger&uu cdll/ cftir ^uii son; Tixxn; Tixxfde/ TrtoelU,oky forui sldxxjnj ritoluJUja/ 
"par foruruuxlou suva/jok; sogdja) "hxuortr odrunV slik/ UdLendjC; sein; / T?issii;,o"k}l)iuigg 
l>ar ^aiub vudr ok) ftnjguu scr ajirOber cik vuv no\A) til/ skip strus . Nuy "buxu^st; 

^KudLaxi vm) uorU; eftir tiJU GraxLaridyV, ok» kjutomjuu skipc; suuju j JEircks Qordy 25 

oloTouuujuLeif aJb segicu TniJkJul tidjejadLe;. ^orslcuai Eireks sotu ajuloudifl/u 'oejstru'bygd; 

|OJb Ibafdc; genst; tXL tLdLcnAxu mtAxxxv cu GrenLaxidiu, aJU porsteinn; j ^ircksfird; 

Tuxfdc; kaoTigcuGist; ok; fcngiJU GTudridxir "porbiouraajr dx)tJbur^ er 

aUu IxxjSdub J)oriraxxjSt;Tnx3udr,cr fyrr \xxxr fra/ sagt;. Niu fysliASt; 

porsUirav JRutks sotv al> fcircu tjQ; YtrUjcmd^ cl^ 30 
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tedederesFolkog lagdeHaandpaademall£iindtageaea^som 
med staBaad. Dc drcebehiae VHI og gaa sidea cfterpaaForbjcrget 

og saasig om der, og saaiadea FjordeaaogleHdje.og aniag 

de.detmaatletKEreBoliger. Efter del slog sig saastoriyugdepaadem.alde 

fornuiaedeikkeholde sig wag^^ 5 

t>crdcni,saaat(lealltDaagiu<ie. SaakdeslgderRaabei: oajagaop.DiL,Th0T- 

TKildogli(UI)UF&lge,hiasDaT)ilbeT)areI)tLLiD, og drag UL 

DU Skib og aUeDuieMcrnd.og rejsfraLaad som saarest. Dakonv 

indf firaFjordeaUtaLaf Skiadbaade og aagreb dent. Thoroald sagdeda. m 

skiilkajtf>ringeudfnbordsSto^ 10 

Saagjordede.mea Skralingenu skodea Stand paa dent, og fbjede 
sidea bort, saahartig som cnhoer kandt. Da spurgte Thoroald sine 
Maad.om, dc voit aogtt sooitde. De sogde ikke at Dare saarede, Jeg bar 
faaet Soar under Armca, sigrrhna, og floj PiLmeUem, Skibsbordel og 

S^oldct tad under mia Arm., ogcr her Pilot; ogmoaaemig dctletdB- 15 

ancblu^auraader jeg, allbertdeEders Ford som snarest paa TUbage- 
rejse, mea I sknlle fort mig Ul del Houed. som tgkles mig bf dsl bebo - 
digt, dclkaa tKrre, at det Dar saadt, koad miaMuad sagde,aljeg moane 

der bo ea Sluad. Dcr skulk I begra»c mig og scetle Kor s oed mil Houed 

og ittdFMdmie.oqkaldedeiKorsa GrSnlondoorda — 20 

krtstrul.og dog ddde Erik dea Rode for Christeadominea. Nu ddde Thor- 

oold. og de qjordf all efter som ban bai>de sagt , og drog sidea at mode 

derts Fallcr, og sagde hoeraadrr slig Ttdeade som de Didst t, og boede 

dcr dca Viutcr og samlede sig Yiadruer og Vuu>ed UL deres Skib. Nabcredte 

de sig paa at dragc dcrfra Yaarta efter Ul Gronload, og kom drres Skib til Eriksfjord 25 

og kuadc Ul Lc j f sigc store Tidendr r. Thorsteiu F^ikssoa code \ Veslo Kqdtn. 
ct UiuuU hcrndrt imrdeas i Grdaland , at Thorsteiu i Eriks Fjord 
haixLe giftet sig og food Gudnd Thorbjorasdalter, soia 
f&rhnwlc Thorn 6stmuad, som fbrheu cr sagt . Nu Igstcde 

IVwstrMv Eriks Stai at fait td\lnlond efter Ltgel of suiBroderThon»ald,oq 30 



D 



6o 



THE FLATEY BOOK. 

Icelandic Manuscript. 




(fcrp \)6 faina ^ualfrJTlib ar aptr •» u«<h 3 I|ftpl6 m«r 
4 ^ajpan jjisa rig tna i qu^iI^ bona ftna » ftgla / liap^ie 
| gatrbautaaufWbi]nbGmpauucfta\mal}r1ii&tr2-oiir 

^fbwftorauiiu ijarcorftniriMi^-o-MiiHrfciriKoBfl^f un 

- s ^au cpr 'At iWjKrtuihi n tVI>mttr urew-'ba iTcn 1019 V6r 



BeaJtiKS puftir «m i»9 UtS too ftrnaDS p"5a fnroi* 
BtytrrSr nr^jiiP^Ti IjuartSa -Si f tiftlltofiu- WW if m ft§ 
If c6)r1)ifu tyyir ar ]>£ Ijejm tb>«y> b*IP|Jn* liTre- I*e» 



wrenb'i hilirljfhBa^r Sett ml blew ijbbtr |uau1)tonu nil" 
Wrul m7. pf o^ft mlia l)*pd- v pirif feonu frffair c If la 
Stf WM^imianhrff EutaaiituckboittiepT^i bfeu-a> 
mojflTiHjrcijbtyarlbojPcHMt oroortfii ijbbuufrt-F^ 
fffic «r nubrnt? iff arwt [miat-if £«\>|>airl|iir pa* etc 
ortnJujM'itmfoaflnaoJio^cy ebiE^^apoJiafrfacV^ 
^ihwi«CT-jri)apft uHgo^c^fjiuiii jno(£ifiiTn^eyl!i 
*1J<?u paum; £<£ fudna,ti1 luftat iUwtmlj^iiFauS 
miliar jtojulia bon*«r(ifl>u(tr boii*ibu>tc1it'ar« 
amjobmtiiiimifrv fnchra uenr fcrt-tSf1rt>pTt*(iSpf 
-itiiiMtaoV par mang f iirtw p£ tet fTa biflua at-bo-nti 
<^HcrOTibiibu^ipareaidikpr*buapae5l>axebvil 
lata plimfttil reirpatfumui otnibifi tiu/hcff-lbararbf 
* ar fto (Kmr fjjjjbilepTF-i rub bona fiffStrliii* ebet 
SrTJtJoi, uarafe^TOM -t ftvtrb fern batten eVo^ 
tftn tfi mib ibjuo-trprpmb ltnmt4E9- r reiPpal*su^ 
hrfe rw i anbaarart-flmtiir [4otia W-* (Sk en e If -fain 
»W 8<* FHSBrJi? topuiie rtrf Biol arltjiS a hbn-ffuo' 
n$ irilrpa 3tu Inlfljjrtb J> b/oo-|iiC taWf-J^ fu°»« 
(b^lbo pa nil? ftfoeunp. mj rnibasfteir t)bsb fnu Slipir 
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tede deres Folk og LogdeHcuuulpaademalleujidJta^^ 

med stnBaad. De droebehiae YHI og goa sidea efter paaForbjcrget 

og saaslg ont der, og saatndei FjordeunogleHdje.og anfcog 
de,detmaatlei>(EreBoUjger. Efter detslag sig saastoriyrujdepaadent.alde 

fornuiaedeikkeholde sig uaagn^^ 5 

i>erdm,saaaidecrtlei>aagnede. SaaledestyderRaabel: oajagaop,DiL,Th0T- 
valdogliekDilFOlge.hoisDu^iLbe^arelHtLto, og drag UL 
Dil Slab og alleDineMand.og rejsfraLand som saarest. Dakota 
uidefraFjordeaUloIof Skindbaade og angreb dent. Thon>ald sagdeda. vi 

skulk cuO>ringeudenbordsStorn^ 10 

Saagjordede, mea SkraUngenu skodea Stiiadpaa dent, og ftyede 
sideabort, saahurtig som enhaerkunde. DaspurgteThoroald stne 
Mcend, ont de Dare uogtL saarede . De sagde ikke at T><tre saarede, Jeg bar 
faaet Soar under Annca, sigerluiai og floj PilmeUem Skibsbordel og 

.SIgoldettnduJulermiaAnu.og erher Pilea; ogmoaaemig deitetilB- 15 

anebltoeiiULraoderjeg, allberedeEders Ford som snarest paaTtlbage- 
rejse, mea I skiille fore mlg til del Hoved . som tyktes mlg bedst bebo - 
ciigl, detkon,mre,c&(ktDar saadt,Tu>admi^ 

der bo ea Stand. Der skulk I begraae mig og scetie Kor s oed mil Hoi>ed 

og DcdF6dderne,ogkalde det Korsaasatlid sidea efter. Gr5alondt>arda 20 

krtstael, og dog <L6de Erik dea Rode for Christeadommeit. Nu dode Thor- 
Dold-, og de gjorde alt efter somltajthaixk sagt, og drog sidea at mode 
deres Fcdler, og sagdekuerandre slig Tidende sout de Didstc, og boede 
der dca Vinler og samlcde sig Viadruer og VLaoed til deres Skib. Nu beredte 

desigpaantdragedcrfraVaarea efter tdGronlond.ogkom deres Skib til Eriksljord 25 

og kuade til- Lc j f sige store Tidender. Thorstein Eukssba dock i VesLerbijgdtfu 

ct luiodi* hirndet tiaedeas t Grdnland, at Thorstein t Eriks Fjord 

haode gtftet sig og faaet Gudnd Thorbjornsdajtter, som, 

f5r lutode Thorer Ostmand, somforhencrsagt. Kutystede 

TkWstevK'Eriks Sou at fare tdVinland efter Ligetaf siaBroderTKon>ald,oq 30 
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moderoi dot, tMluin-rejser sig op paaAlbuerne og rakker sine Fodder 

u& fra Sengestokkav og griber efter sin* Sko . Og t act samme- kom Thorstein. Bonde. uul, 

ogUi^deGrimluldsigdaneA, ogbragedi det daihnertTonimeriStuoi.. 

Nugjor Thorstein E^1fl.GrimhudsLig og forte detbortogbegraoede del . Haaoarbaa- 

destor og stark, og dog Tjehoocde han al sin. Kraft, iorend/hanftkh^ndebort fra - ____5 

Huset. Nutfltog Thorstein. Erlkssons Sygdom., oghanudaxmdede. Gudrid,, hans 
Kbne, T>armegetbedrb»et. Davare- de aUe i Stuen,. Gudrid haode siddd 
paa en Stolfrcnmieforan denBamk, "hoor hanliaodeligget, Tlu>rst*in,hendesHusbond. Da 
tog Thorstein Bonde. Gudrid fra Stolen X sinFaon og satte sig paa en anden, 

Brenkmcd hendr ligeowrForThorsteinsLigogtalteniedh^xdepaaTnan^ _..10 

hende oglouede, at hanmldefaremed, hende ulEriksQordmed-Itgeto/hend^sHusbotia Thorstein 
oghansFolgesoende. Ogsaaskaljeg slurffeflereFolkherul, sigerhan., Dig til 
Opnumlring.agMorskab. Hun takkede ham . Thorstein Eriksson satte sig daop 
og sagde: Hoor er Gudrid . HI Gange sagd>han,dette,menhiintao. Da sagdehwitil 

Thorstein Bonde : Hwailskaljeg,5T>are paahans Sporgsmaalellerej.Hanbad hende ikkc _ 15 

soarc. Da gik Thorstein Bonde oocr Guloetog satte suj paa Stoleiv, men Gudrid. sad- paa 
hansKnaNOg dasagde Thorstein Bonde : hoad oilDu., Naone , sigerhan . Hansvarer, dacnStund 
uargaaet: Miglysternu, at sige Gudrid sin Skabne, paa del at 
hun bedre skal flnde sig i mtnDod; thtjeg erkommen til gode. 

Hotiestedei"; mmdeterderat sige, Gudrid, olDuoublioe giftTned-mulaiuUkMand-, _ _.20 

ogltengeskal oare Eders SamU», og I skal faa talrigt Af- 

kom, kraftfuldi, beroint-ogherUgt, sodtog uellugtende. Iskiiue 

drage fra GrdnlandulNorge, og dcrfra til. Island ogfeeste Bo paa Island j dermonnel 

loatgc oo,og skal Duootrlece ham. Du skal drage udcnlandsogrejse sudpaa og 

konune udigjeutil Island, ul Din, Ejendom, og daoU-der Da-rerejstenKirk*, 25 

ogder skalDuleoe ogmodtageNoraupielse, og derskalDudo- Og saa 

segnedc Thorstcintilbage,og hans Llg hleoklcedt og fort tilSkibet. Thorstein. Bonde 

\pfgldle godt mod Gudrid, aUhpad-hanha»delonel. Haasolgte omVaaren, sin 

Jord og sit Knag og drog til Skibet med Gudrid- og alt sit Gods, ordncde Skibet og nk. 

Mamd Hi det og drog saa til Eriksfjord. BlwimLigeneJordc.de reaKu-keu-. Gudrid- drog til 30 
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moderen oor, thilmarcjser slg op poaALbueme og ra&kker sine Fodder 

u*L fiu Sengestokken og grCber efter sine Sfeo. Ogid^samn^lwm^Thorst^in/Bondeiad/, 

og lagde Grimhild slg daned) og bragede det daiTvoerb Tonxmer i Stunt. 

Nu gjo r THoreteia Iflste ogfbrtedetbortogbegraoededet. HanT>arbaa- 

destor og stark, og dog beHot>edeliancd sin Kraft, ftren^ , 5 

Huset. "NatQtog THorstetrt Erlksstfus Stjgdom, ogltanudaamLede. Gudrid, bans 

Kbue, Darmeget'bedroDet. Da rare de allei Stnen. Gudrid hawle siddet 

paaen StoVfiwtmeforan denBocnk, TioorTianlia»deligget, Tliorstein/hendes Husbond. Da 
tog ThorstrtnBonde Gudrid/fra Stolen! sinFaon og satte sig paa en anden 

Boenk medhend^lige oocrfor Thor steins Llg og taliemedTvend^ paa mange Maaderog opmuntrede .10 

Tiende oglooede, athanpttde fare medium 

ogbans Ftflgesoende. Og saa skaljeg slcaffefUreFolklurtfl/, sigerTvan, Dig td 

Opnuintring.og Morskab. HuxvtakkedeKanv. ThorstefrvEiikss&n satte sig da op 

og sagde: Hoor cr Gudrid . EL Gangesagdebaivditte,mealuijvtax>. Dasagde/hnntii 

ThorsteinBonde: Ht)ad/slcaljeg,si)arepaa/hans SporgsmciaLdlerg.HcavbaAliendelWce 15 

soare. DagCk ThorstcuvBonde over GuLoetog satte sig paa Stolen/, men. Gudrid sad/paa 
"hans Ence ; og da sagde ThorsteinBonde: TvoadtrilDu, Naoue, stger ban. Hansoarei; daeaStund 
aargaaet: Migly sterna at sige Gudrid/ sin Skcebne, paa det at 
Tumbedre skal flnde sig t mtnDbd/; thl jcg erkommen/til gode 

HotLesteder; meadeterderat sige, Gudrid, atDaijUbUoegiftmedenislajidelcMand, ...20 

og loenge skaL pare Eders Samlio, og I skalfaatalrigt Af- 

Icom, "kraftfuldt, beromt og "herligt , sodt og DeUugtende . I skulle 

drage fra Groi viand til Norge ; og derfra til Island og fasteBopaa Island; der moune 1 

Icengebo, og skalDuooerleoebain. Da sbal drage ndenlands og rejse sydpaa og 

"kommeudigjen Hi Island til DinEjendom, og daxrfLder TKererejstenKtrke, -. 25 

og dir sltaLDuleoe og modtageNarineoieise, og dkr skal Du do • Og saa. 

segnede ThorstetntQbage, og lions Ltg bleoldcedt og f&rt til Sldbet . TharsteinBonde 

\pfyldte godt mod Gudrid, (dtbi>ad/lianbaadeloT>et. Han solgte omVaareiv sin 

Jord og sit Kx>oeg og drog td Sldbet med Gudrid/ og alt sit Gods, ordrxede Sldbet og fik 

Mcendtil det og drog saatiiEriksfjord. BlGomtLigenejordcde^eiELrken/. Gudrid drog til. 30 
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Leif olBralialid, butThoTsteirtthe Swarthy tookhis abode in,Ericsfirth, and/dwelt there as long as lie 

lioed/, aniL was thought to be amast honourable mail,. Of \hzWu\zlojid. Dosages of TWfuuxcmAh]^ fellows 

That same summer aship came from Norway to Greenland,. Th&man/Was callrATKorfum 
Karlsefne, who steeredthe ship. He was asonof ThordtheHorsehea- 
35 d, sou of Suorre, souof Thar from( ).ThorflnnKarlsefiie was oci^ rich 

in, goods, and stayed during the winter atBrallalid with, Leif Ericsson/. 
Soouhe fellin,loT>ewiih Gudrid and xDooeiher.but shemadeLeif ansxoer 
for her. Afterwards she tdos betrothed, to him, and their bridal was made that 
winter. At £he same time mention, was made of a"WLneland uoy age as before . And, caL - 

40 Uipeople mnch, upon, Karlsefneta make this uoya^e,both Gudrld and others. Now was 

settled/ his mryage and hired he ship -soldiers % LXTneu 1 andV'iDomea. Then, the agree- 
ment mas made by Karlsefhe and his crew, that eoeu shares should they 
haae in, all, thai they gotofgoodthings. They had, with them all 

sorts of cattle, because they intended to settle in the country, if they mere mighty to 
45 djothat. Karlsefne asked Leif for las houses in^neland,, but he repli£A,that^ _ 

thehouseSfbutgioe them not. Afterwards they put to sea with the ship and came to Leifs booths 
whole and, sound, andbore there up their leather -bags. They got soon/in 

hand, a large and good catch, for a whale mas drioenupthere^both, 

large and g oodj they went thither and ait the whuLe.'Vere then not short of food. The cattle 

5Q went up outhe land there-, but it soouhappened^, thai the mxdes became imn^ and 

caused much trouble. Theij hud hxul with them one bull. Karlsefnelet 

trees fell and, he© for his ship, and laid the mood ortarock for 

drying. They profited by all the products of the land, that there were,bothof 

grapes and deer and, fish and all good things. After this first winter came 
55 summer i they became aware of Skraling$ and came there oulfromth& wood, cl 

great troop of men,. There was iwar cattle of theirs, and, thebuH 

took, U> bellow and, roar extremely } but this frightened the Skraliruqs, 
and they ran, away with their burdens, but those were greyfar and sable 

and all sorb of skin-wares^ and they turned towards Karlsefne's abode and would, ' 

60 there enter the houses; but Karlsefne made defend the doors. Neither understood 



1 ) theuattoes . 
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4rf vM-^f^" (troSnaisr ^ bafei fin* Vlnlfci * buiu b 
9iUlllWiiO|>« Vfcft f i M 1 * tp iBraft-t ar fih* liojwi * nill 
*&"!■*&{ viryVym ftrljbw boii M Mr1miujrtel_i|if 
gfrcrjwftk>rai)tfy*wllwb"»-baup«£c ewittiiftrtiii if 

uftw en tulfeep *fn«m*r ^r.lfupJMi cpr hie'' p 4zfr 

»Mi8u&ii StoTiflutbuttf burt.Khiwrpt'S]=<Icft jfi » 
V* lew Jk lb(»a«»» W«Ii3ail -om br iW ibwg ta&fv 
fEhttiti« piri&guifftiSUftriikma StF-jlier lafiiciii* 
twic « autiuaif o!ki lief lift tui'lRf ftnor i-iba j « 

(iiniwt in flni ^c Wj'wIlitoliiifrtrfMn pfiritfrvrpfe 
n>ctietlHAu1e*»j>*19|>b*fe«*iii>iipi haoiniS finB rt 
if 1W &m en gu*!- for J ty™ nie m; ud g'u ihtn"« ton I'mC 
yj bur ijHiga J?&>;im( * 9* ifir ni temft f iliCfftr nit bjjvtb 

itniog "iS° to orre h*ffc iapn tuiiil 4ngu |er,f win w 
liftufelion e*^t*f ^OMMfcrfitMiJifr jiu»rjjt«e bn If 
f If ctiiMti gub^rtjfljin Fbw^rfcbliwm'g'i^iis !cg"li; 
\>»Kan giii$°J|it'fpi>eiiiil1jii> fwftril Kii«irih-lfnen \piih* 
pbw dllrftiivfti tfrp* l)e»irfe flu$ ore* miilii i in)? b4 k 

fcflfr. biiWr 1J li«y te nJi* trfbrt unBn Ma » |« im f (hoit 1? 
tifeilfeeii *t«s<6p»l4nu W epp i vmg nrriige iff f)dp£ 
fctraupn |fpnt«iBiiStt , fliii«mo5-ff)immatsfliSli»rt 
abtlleg" , Wf : l>8re*f)ijg' itpr muiTiFntniHiyljfrJwiSDJ 
(hfeinj'Ti^lfe*pi»l<S' - w(Wi v n»te ^sa/i ijrot-fii f i& 
Mitf^*l^e/fig|Te«dn>tOifliii^lFjfeftt><ig*.l|i 
jui» W" m»9 f «*w p* ^ V* etrh&tr fcttmr BM^ (toot' 

im b bt iKum •* «*!>* geiiimB *?* ^ani if j5» p of? jr 
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tvjouts -moL. pou IqWxjj Skroduigicur ofocnU "bakkou sxxwJ ok/ bujstu;,ok Wdu/peua) 

ok; uilidjuu uopTV TveUxost; firir, av XaUbv cfniu T>aro\oulfc peimJ aJb sdla/ uopuJuru,ok;TUJu"b_ 

oettar Tuuru rcudU tnjtdy peun; luKUi;, al»"hxxjru"boidU1coTu.\r Wa;\xJblnuujt; aJbpeim^ololw- 

gar or peir sajlmriyt^pci/^UldiJUp^ ekkii arauxJU. Ishjutuir S- 

u/ kauqp for SkrceUuagiaJ^ at peir"baruu siiija/ ^arniiuj j "brotJbj Tnog_ 5 

van) sixuim). Et\, KcdUbv efnij ok; f orunxxuJUur Tuxrts ~h£f doou efttr "baggcU peirrcU ok; sto- 

\ruva) uoriu Eoruu par v\Aj sua) buJUb j "burt/. Wuu wr frcu puuu aJb segia/, at/ 

Kalbo cfni l^lr gercu skixLgard/ Tajmligaxurv <x)m) ~b$j sum; ok/lmjiggiwust; par oottU. 

J pourm; Itmxx; fcexlxLe; GuxlrLdr suuttnJ barium kouai XaUbMfrujs, ok/ >ut/ sou suujurut/ S 

TvorreA A ajujufo&erdum) odrurri/ utcJlrv pa) kuxmw SkroelUuagar MX) mjota/ wLpou,olo aJoruumL 10 

yWbuu fleire/ ejufyrr,ok; "kofdix; slikouru 'pamnxxfc son; ftjTr. pa/moeUtu Kalbwfni/ v\A) 

koTUAr : nuu skalxu |>er bercu not; sUkarU Trunk, sejrrv fyrr \juar r\JPcu*/_ 

sir, enJ ekku anna!/. Olo er peir sou pal/, ^xi; kosbuu&uu "f>eir l>ogguiuuW suuxmi truaj 

/ yfir skidgaxdiiw;. Etu GuxlrLcbr saJb j dyrumJ irate; ixwdo vubycpxj Snxyrrou sotuxt strts . 

poulxur skjuggou j chjrrin^ok) gek; pour tjuv kxmaJ j suxrrUxju; rucum; Tajrtlju, 15 

TuILdr laxj , ok/ Tixxf die; drcgiL um) Tuofui/, ok^Uos lorp aJ Tuxr, fold*; 

okJ rrdog eygdU, sux> aJU oeigi) hxxfdbc; iafiuij "miJkjiL caxgu; sell j einjumJ tyuuuW 

lixucuseA Hotu gek) par,aJb or Guxbrldr sat>,6k; mxxJUUu: TojuoUU "YuxiXir pui, se;_ 

gir Txofl). Ek/ TruxUi; GuAlrixir, edr luuerb er pUJb TuoeiJUu. Elo "HxrXXju Gudridr, segir liony. 

pcuT«jUju G-uudrldr luuusfrcyijct) Tumxl; siiux; txL'lterauxr, al> "hjonj sotfju "hiuou Hexuxil , €i0 20 

poJu 'bar aXbU samxui;, aJb ^aj "hjeyrdLe/ Ouudrldr "brasti TTukiiuv, ok/ uar ^ai To_ 
otuxtl/ "hoTfuO, ok; j pui; t>ar old uucgtruv; cxixuO SkroeUurujr af oeijrujum; "huj6kja]ULcy 
ICcdbicfTUjs, ^uiat/ Tixxru luxfclc; uXJUixiUU talox) uuopTui; ^eirrah Ok; foru; tuju j "broti swv 
tidxxjLSt', civ kLoedbe; ^eirrcu/ IjouguU pour ^tir ok; wxraurig^cejbijge; Tnxxdr TuxfdLc^ 

kx)TUjU pessoi/ sefcjixbaxv) Gvulrix3br % abx). TSuj Ttvu/uuuunJ ^er purfou lily raAxu afo ti- -25 

akaJ^ scgtr KoQlRjcfruu^ puiaJt» <2k/* l^ygg , aJU "\mr tyujutu/ DiULaJ uuor "KUU ^rldeaJ 

suruu; med; v fridbc; ok» fiobrrunnJu. Nuu sIcjuIjuuyu T)er txikarpaJb toxLjOUL ^Truenja) fori; Frami 

cu t\j^8 ^ctlxt/, o!o s*ytue/ slg pour, en; oururbaJU lixL> i^uort; sknl/ f arou j skog ok; luo - 

gguou ^ar Tlodr ftrir tuxjuX; fe; wrnju, pcuer IxjdUUU kemr frqum) or skogi/- 

tuutu; wvr skiAjucmJ ok/ txjGkxx; g^ruLuiig uuornjrU okj "tola; >i ouv faroi/ firir os, Etu pcCc 30 
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d/ns Sprog. Da tog Skralingerne deresPukker nedogloste d«n , ogtilbod denv, 

og ©tide heist haoeVaabeaderfbr, men^KarlsenVforboUdem-alsfflgeVaaben, ogna- 

ftnderhanpaadetBaad, athanbadK«wderneho^M£elk.ud1Udem i og son, 

saare ae saaMttUccn-, smtnlde fokobe dcn-og Uikedndet. Nu bleo 

da SkroungernesKobfterdnL, at debar dcres Varer oarttMaoer- S 

ne aeres . Men. Kdrlsefac og hans Folk bcholdX Pakkeme acres og 
Skuidoartrue. Drogde saaledesborl. NuerderatfortttUe, at 
Knrlscfae lod gore et storkt PUuikeoark om. sin Bollg og gjorde oil t Stand . 
Paa den Tld. fodte Gudrid, Kartsefiies Kone, et-Drengebum, og Drengen-kaldtes 

Snorre. !Bcgyiulelsenafiui^Vuiterkom.Skrodiiigtrne til Mode med-dem, og wire.... _ ..10 

mange flere end for, oghaude summe Varer som for. Da sagdeKarlsefnctil 

Kfinderne: nusku]leIb«reudsligMad, soraforcarmestbe- 

gcert.bg ikk* andet. Og Jade saadet, saa kastede de Pakkeme sineind 

ouer Plankeocrket . Men. Gudrid saduidcnforDbreamedsia Son; SnorresVngge. 

Da konv en Skygge forDoren-, og gik derindenKonetensort snecer Kjortcl , 15 

tejiimelig lilK'. og somhaodeBaand omlioprdct , og IgsebrunLHaar, dot Meg 
ogmed saa store Ojne, atingcn,hax>de saa. store Ojne sett noget Menneskes 
llot'i'd . Hun glkhen, boor Gndrld sad, ogimxlede-. hoadhedderDur, si- 
gerluui. Jcghedder Gudrid, men header DilNawi. Jeg header Gudrid, sigerhun-. 

Darakte Husmodcren Gudrid sin, Haand ul hende , at turn skulde sidde hos hende, men> 20 

drt sketc dai del saramt, at Gudrid harte et stortBrag , og oar da 
Koncnborte, out det summe blco droibt en, Skracuiuj of mHuskarl 
af Kaxlsefne's.fordthanhaode oiUettagcderesVaabeTV. Ogdrog de nubort som 
stedoan1ig | mea deres Klodcr laa cftcr dem- og VarernCj inlet Menneske hoode 

s«. denne Koac.uden cue Gudrid . Numonne ri trange til Road at t- 25 

age, slger Kdrlseftie , flu jeg mener, at de tiilie komme til* port den- tredie 

Gang med Ufrcd og mandstcerke. Nu skitllc ottage det Road, at XMand skuUe gaa frem 

paa Aeue Nas, og rise sig dtr, men en anden Del af os skat gaa ind i Skooen og hug - 

at d*r Vej for port Knag , naar Troppen liomnur trenv fro* Skof - 

.tni, «i skull/ oq Inge porTyrog lade den gaa foran os . Men deb 80 
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ittuirnnr-p'iHpeUtm Ijeilu t \> b urn uptn piw^ 

VTr^HttiniPti'MftrnTitn vui1rfH&p&l«rbpa.w. 

jp'tfr Hi p& piRJvif 90& nl pidr^ >jainfl*feTimfl finii 

^JiCrt"!" "Ip i"y ulpjtil& cir8M>o*pi''lfe£ft«f«ft. 

'crolSVpfcjinr ?« auft^i^eu-ljihr rrra r«t«W/ir*iir 

S6^»itriiiir^K piftna litim oijiJiBu *pq»r yioilWM 
> {trip* 1 pmbpga j bn»4*^i4 aufc twrm r wilfe nil jl » 
ft-fiil iliajd lidmifc are-w rtlliM i j»i fid t'k'pefl.tattiii'J' 
*"' ^V P*" P9 !f *P lnill ' T ,l|;oburlljir? A-p'BiriiBt'?)- 
jTbUnelThapifc ga lat)rduni& ropli'ljtBii fflmS bnr 
Jfr lid infwi buf eii jicp« w- IS « malftifli niifc HF afcW 
Wfift drhM<>) ffeullMi liapa yyy uffin* * (iiymftmtn)- 
u *v2 c pPTMbir >?a OR p 1 peg -* ]>ripfir-v- in p] rini ricytl 
61 b^uvftu pirffi op ujjm w bit <p»rr p"v bonui t1»J***na 
lmi pan fljap * liimiu r bdrinlr dtp *f b«u mfc '•fjjj, 
rt hapa cp Iiu> mils vm Tpirv ItKt! mil e pn Smu p8> 
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war sux) TuxilcUU, er funxlr 7 peirra> uxxr ceJ&adr, cub ajucCUu -acur ajuudruu 

m«gijru,en/ skogr ou axuuuri; iug. Nw vuovvu ^essi; raduluoftju, cr KaJULjiefnjL/ L~ 

oLgdLe/ tiL. ]Nuu Tcorrui; SkroeUnxjar j |>ou\ru s\xxAi y cr Ifolbwftu; luxfd*; ceJtkuu til; l>ar- 

AoLgou. Huu uxxr j*xr bardxxgo, 6kJ felL fioULile/ cuf ^udue; SkrocUjnxja/. EtrurU 

mxtdr \xxxr irukJJJU okj uuoejrunJ j "UxLe; SkrodJungcO,oV£ottJuXoi^^ scrrUlixm; Truing i)^^ 

irtge; ]i>euTa/ Htju hxxf&e/ ceirwj ^>cirrou SkrcdArtgcu tekJUu uupp fori; eirucu, dkJ LeiJU 

cu um) stuurub, ok/ reixLdUe; aJU feLougoU suuurf ok) ~hix> UL "houas . Sou feJUU ^CjCjot 

duouuudr; "f>ou fcok) souTuxiru ruijkJLej majdr v\Xj ftxixxxifD ok) \judu aJ tjtti) sUxjvcU, 

ok; uuarp lurau; sULoua/ ou sLoiraiJ serrt) Irijogst; ttuxJUUu KomJ. Etv) sLdLourJ fbyioU |>eAr 

ou skogimiJ, suo "hxutrr semJ farou mxxJUJu, ok) Tykr^ar tuju ^eirraJ 'trixLsT^UJuirnJ 40 

Yoryu ^>cir KcuUk&Ptu; ^ar f>aruru uuelr alLoin>, en) aJU noorli ^>aj Ixj ser 35cQl3^ni/ ; ttJUTiaTv uiilL eLgi/J>ar 
tjercU lodrugr, olo viJJu faraJ UL Grciilxxru!*;. Nu; buua) ^>eir ferd; suuu,6k) "hjofdbuu padJ 
curv mx>rg cjccxLc/ j 'OvnxjuuLe/ ok \>ov\xxxru ok; skixuxjou T)oruu. Huu siglou ^eir j Tixju- 
f dklaxoTrui; til; -Eireks f uu^dxxr, skbpc/ siruju TijeiLuu, olo nooru; ^>our ^m^ uctriruv. FTcydjjs 

"VTu; tekxst/ T?mrowLou cub tujuju vx\\) TJlnlanxiji/ ferdj, leJU drepou "brcedr. 45 

A. 1 ^uixjub sdu fcrdj "fnJkxr b^de godj UJU fixxr ok; ^trdixujar. pcub souuoU sixmxxr 

"konv skiup af Noragi) tjUU Grenlxuufou', er KcxJUU^fni/ "komJ af ViriLcmxijo, ^ui; skijpo st_ 
airdUjU T)r^dr \Jf jUdgv oik; P\ra\boge,, olc nooruu ^arur^ uueir ou Gr<mLc3urbdjc^.p«ur "bixxdr ^ooru/isL- 
cruBuskir aJb TcyTue/ ok or Austftordbuxrv. par er imx; UL odb txxkcu, aJU Trey- 
ajdis .Eareks doUUr gerde; ferd; sinxx) Tlcutuxjv) or Gordwurr^, ok; for tiJO furuduar ooWij ^>oJ 50 
"bro&dr Helgou ok; Ttruibogct/ oV T>cidjdlc; ^>ou aJU ^)<2ir fcert' til; Vlrdounjdv TrtedU farko- 

st; strui}, 6k; "hxxf dJ Txdjnirijg goe-dou albraJ no\A) luxna) ^>cirraj er |>ar feiunxjij^t;. Nuu j- 

cUluu "ptir "pwu. pcudxxjn) for Hon; ou fuj\jd; Ltifs\brodnr sirts o"kJ, at "kcurv gocfuuu Tv€?wi> 

Tujls ^>cuju cr >uur\; TuxfdU; gcra) Xxxlit; cu TJinlaJijdUc;^ civ "hxxxv suoarar kiiuju sounxcU Tcuue;- 

zst' lieu Tnxurvdbuu Tvufi en; gefou oeigv. Sou T>ar injouldxxjgiiTnedJ^cjlrn;^^ 6k;yrc/- ...5b 

ajdise<, aib Tuuiorir skylldbuu luxfou lax uuLgrou TnxwiruaJ cu skipe; 6kJ 'koruxr 

vjrxJ frcur^. En; IVeydis Txrou af "fnu; ^cgar 6kJ "hxxfde; t rrwnriujn; fUirayokJXeyTV- 
di; f>ebnru, 6\o "Urdu; ^cir inxxdr ceigi/ fyrrv tA&j ^ayoarir en; ^cir T^omu; UJU ^VuUxxrv^ 
XeJUjU ^ouui j Turf, ol^T\ofdn;liL^>ejss iruxlXj adr, cub fxuoJ rrumxLe; soumflo- 
\w "hjafa^ ef silo wild*/ nocrdxU, oTe^ "^s txjut MtiJJj ttuuuv, en) ^o kjuuomju; "fxar "broejdr 60 



) ("broedrum; ? J 
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urn 1 souluLcs beakaffen^noorderesMbdc oar'besUmt, alder car Vand paa. den-mc 
Side tutu Skoupaa-dcn widen Side Nablev detRaadfulgl, som Kdrlsefne for- 
eslog. Nukvm SkraUngerne til del Sled, soTn.Kdrlsefi%eluiodebesterfatdKanip- 
m. Nu bleo dcrKamp, og faldt munge of SkratUngcmes Stare . En 

Mmul tuirkrufUq ogsmuki Skra.'lmg.cnies Start, ogtroede Kdrbefne, tan marine uareHawL- .... _. 35 

trig decs. Nuhaodcmaf dem, SkralUigcme, tagel en Ol* , og saa 

paa dm en Stand . oq loftedc dm mod av of sine Filler og hut) til Ham . Han faldt strax 

doUom ( saa tog litn> store Mand Sam og soa paa. amen. StunA, 

og taste ilc dm stden 1 SiJen , d« lamgste horv formaaede . Men stden ftijede de 

tndtSkopm, somhoerkundebedst, og ender dermed dcres Sammenstdd 40 

Voi- KurUefnt og Hans Polk Air hele Vintxren , nun med Vaarm forkijnderKarlstiht.aiHaji od ikke dcr 
caw longer, ogmldragettl Oronland. Nulaoe del Stand ulFterdm, oglrragteder- 
tru, mange HerUgheder,Viru)edog Bocrog Skindi>aro\ NusejltdeudpaaHaD- 
U ogtamtftErticsgordmedHeUSkibog f or der om Vuite rtn . Freydis 

NuerderOmlaUpaany om\1nlands-FaTrd, lod drcebe Brbdrene . 45 

fordl at saadan Ford tykkes god baade til Gods og Hader. Den samnu Sommer 
koin ct Skib fra Norgc Ul Gronlanii, da Karlscfne kom fra VLnland; det Slab 
stgredt to Brbdrc , Hcljjc og Finnbogc, og bus dm Vuiter paa Gronland. Diss* Brbdre oare Is- 
Umdere of SUtnt og fra Ostfjordme. Der emu at .forta-Uc, atFrc- 

^jdis EriksdaUer gjorde Rejse fra sttHjem, Garde, og drog td Mode med _.. 50 

Brodrcne Beige og Flnnbog* og ttlbod drm , at de skuUe droge til Yinland med Herts Far- 
toj.og Haw Halndelen medhende af all, head dedermonne faa. Nu ttja- 
ede At dct . Denutst drog him paa Besot) hos Lejf hende$ Broder oq[bad;ham gioc hendf 
delli^c, som tan baode ladet gore paa Yinland, men han sparer del samme, sigende 

Han pllde Wane hmde Huscne, men ikke giw Saabtcp AtalcmeUemKarlserne, 1 ' og ft- 55 

ct|di$, at hwr stalde taw X)K puabmfbre Marnd paa Skibct og Koinder 

desudm . Mm Fregdis brod slrajc Attic ix| hapde V Hand flere og skjid * 

W dem , og Mr re Brodrtnc del like vaer, for end Ac kom tit \ Inland . Nu dreg de 

ud paa liar* og haode ullalt forud , at de skulde *ejle som - 

mm, n»w su Mee- midigt , og dir Par kun Ulte Korskei , men dog Ibooi Brtdrcne _ 60 

"Skrt»ftjlfcr.Br*dr«#t 
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were such conditions , where their meeting mas planned , that mater was on one 
side but a wood on. the other side . Now was this counsel taken, , which Kartsefnep- 
roposed.Now the SkraUnas came to theplace, tohidv Karlsefne had fixed for the 
battle. Now mas there battle, and were slain, manu ofthe.Skraluujs'host. One 

man. was Lull mul fair uvthc Skraliiiys host ,uiul Karlsefne tlii.>ui|hl ,hemiylit Uhtad- 

m an of them. Now one of them, the Skralings, had taken, up un axe, and looked. 
at for a whUe, and lifted ilagainst his comrade and strut k at him. He feUatonce 
dead ; then, that tall man took, the axe and looked at for a, while , 
and hurled it after that into the sea as far as he could .Bui then, they fled 

into the wood.eDery one as best he could.and ends now their encounter. 

Stayed Kdrlsefne and his men, there olllhe winter ,butinuu spring Kdrlsefne announces, that he anil there 
no longer rernain,ondwulgou Greenland. Now then make ready for the wy age , and had 
with them, manu goods in wine-wood and berries and skiiv-wares.Now they seal out on. 
the sea and came toEricsfirlh,lhe ship whole , and stayed there in, the winter. Freydis 

Now is made mention, anew of Winclond-uoyage, caused to be kitted the brothers 
because such a nonage is thought good both for wealth and for honour. That same summer 
came a ship from. Norway to Greenland , when. Karlscfue came from.'Winelandithat ship 
mas steered bu two brothers , Helge and Finnboae , and staged this winter in Greenland .These brothers were 
Icelanders of kin and from uu Eastflrths .This is now to be told , that Fre- 
ydis Eric's daughter made a ocnjaae from her home at Garde , and TDtnl to meet with. 

the brother? Helge and Fuuiboge and bade them, go to Wineland with their 
ship.und To go haloes with, her of all the profit, that might be got there. Now said 
ihey ye&to this .Thence she went to Bisit her brother Lcif and Risked,] him, to give her 
the housos, which he had built on, Vuuland,buthe answers her the same, say- 
ing, he will lend the houses, but notgioc. Such toas agreement between. Karlsefne ,, and Fre- _ „ 

udis , that each should hose III warriors on the ship and women 
besides. Bui Freydis immediately violated this and hadVmen more and conceal- 
ed them, and were the brothers not aware of this. until they came taWuieland .Now they 
Bailed out to sea, and had agreed before, that thcu should^aii to- 
gether, u*6o might be.and there was dttle cUffcrcnce.bul^a the brcrthers come - ■ 

'rerrotnin, for: the. brothers ? 
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mepjini ifeoBrd *«*" <"8 uu u p E4» Ijopft f Wteepi 
*jfc nl-nu Vmii" lW-/ fn (h» ^ MP lj*p K anfari bs 
«8« nnnWpar bairtanfT-pdl piollirajiMr iSnTt^ 

mjc bVa, un t«p&? arm prd iVot-rvsir up s>i ettrd llor 
Aimirtuii&iTOfl7fcs>prfd8d(hu7*(j>odfffTtfpcflbB»' 
Suft^paWbtabtii nirfikmtUHvtt-ifmei'lacavthmt 
T Mdrpptjl (l&ti afiom fan lefts* mum 1> p iU£ pWpi 
Albaeni tiia lim- Irpavrt mam % Iijfcr kttr mi pJa vlltp? 
v pr WV«irpB umraJta Seruoji (jafyfc flnjr^iulle'p 
-oalorragir •iAiill fa^an&,i"i l>'ia p f> fttiil-jtiopMiy 
atilinJjftairt^f-ofiiiiiS^&itlbriit'o uu %I»ttt^](4 
tmotnii ceff-fdnpt flnu Ijeilutv jTvm unm )»<«>»( 
"i ,v rHnffc-umwM armjiii yin iim& pi liM-tpa.W. 
' I sflltt fupft (nK hjn5 not nl putr% iSaiiifjrWtna Onn 
^_^*rp ftp lujTtil gnlfc or Ifr I"5 dp mfce B Ibtpe ft 
r» <#wiflirfai i pfi boj* ^-8 pTT HOT i»$nl»VPr tB-Stfl 
etrertTarViinF'^cg auttpiotfu-bar e nti par id W*r*rr 
lO^nwdmr gV pi Una bom 6j gotou ?pojt , j»"*''' , ° f* 
£ JWpa -ipnibpga f linear J>« orE" pom t wife mi f » 

'"' P* V P" 1 1"? tT*pmiaPkoaur finf?<b-1> 8' r F B l !"' 
jTpanc'^'hapa! ga laor d«m& en t> ii'b<»» ftm» tar 
*ft- hi) liiou liufcti nepft w- (i^mdlMgi ntsb. HFflfeW 
Mift d>J»ii>) Ibollsu 1i«p« yyy injuna aibipr^bonmr 
« pPd c pprijbirbsJ ap a jjpg >l)ripfr.-w- in pjemi t-ln/n 
bi b^uifflu pirffiflrpifnw^a mrebtf bomurttTlat^nji 
lmibatifl)ap^liopaur|iciriii1f *«;dt-baa mte fapl» 
nl Ijapacp Tun mm »n» ?ptr-T l(hll itm c bopmu pH 
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1103d fbroghoodeopbaaret&eres Soger til Lejfs Huse . Men da Fr - 

egdl* kont til Land, dargdde de deres Stab og boerc op til Huset Sagcrne 

deres. Da iiueUe Fregdls : hot bar i Her UuLEders Soger. Fbrdi at vi tro - 
ede, stge de, at holder skulde HefeAftaleitgjort niedos. Miglaaate 

l.ejf Huaene, stgerlum, men tWce Jer. Damotlttllelge: Fattesmon osBrodre oiul 5 

VttUe mod Dig . Bare naud Saqerne og byggede sig etlfus og satte 

det Hus bort (Va Stranden oeden trubo og gjordf det godtt Stand . Men Fregdislod 

field* Tft»*r til sit Skib. Nu led detmod Vinteren.og foreslog Brodrcne da,, 

at beggndes skuldc Lege og Morskab Holies . Saaledes blto gjort 

en Stund^ IndUl utmon bar stg slet ad tndbgrdes, da sondredes 10 

EtUgheden mellem dem , og Legem Holdt op, og ingen kom mellem 

Haitarue, og gik saaledes Vinteim tange . Del t>ar en Mangca tidlig , 

at Freydts stod op af sin Seng og khrdtc sig paa og tog ikke Skoto) paa . 

Men Vejrct t>ar btroet saaledes, at der vor falden stark Dug . Hun tog sin Husbonds 

Kappe og trak den paa, og deitfter gikhuntilBrddrenes 15 

Hus og til Dttren; men en Mand tnir udgaaet derfra Udi for og haode tokketDorcn 
efter siq kun Hatot i . Hun itridkede Daren op og stod 1 Aabningen en Stand 
og touo^ uteufUutboge Urn indent i Stuen og DartMagen^ han sagdt: - 

h*ad Mi Du her, VYetjdUt* Hun sttaitr : jeg *U,atDu staarop og gaar 

ud mud mig, og viljeg tale med Dig. Saa gdrhan; de gaa Ulet Trot, sowt _ — 20 

tat tad under Husets V<rg,og satte sig ned der. Hooriede^ finder Du del her f sigcrhnn- han poorer: 

gode tgkkes mig Landed ftvmbrtngdser, men tUk sgnes mig om dmDfred, santosundLan er, 
fordtjeg paastaar, ikke at txere Aarsag derttL Det er som Du siger, s\g«rhun ? og saaiLtdes 

tyktasogmtg* men det er JErindet med m& Bcsftg has Dig , at jeg *Udc bgtt* SUb 

med Jer Br*dr* , fonH at I haw stiMrrt Sktb mdjeg, ogvOdej^g geme bort _ 

hecJVtu Det kanjeg lade gaa t siger hat , hois dtt fencer Dig , N* sfcOksdt 
efarAettt, C*k hnah)em ,<M| Ftanbog* ttl Htoile . Run stager op i Sengai med kaUe 
W fr w r , og ^Nta^nerhon, Ttartord, dert*d t og sponger, hKhiuter son kddog 
H*A $t*wm*i storWede; j»g t*r g«**t , sigerhttn, tft dem Br^drme olkifc^ia at 

^t%bei med dmt^ ^3 ^Uk je^ VAe sttrrt SkA, men de Mmc 4aW soair^de ^ 30 
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somemW before and had. cam «<\. ikir Uumjs up to Leifs Houses . Bui when F 
reydis came to land, then empty they their ship and carry up to the house their 
uiggag?.Thea<juoth,TreydiS:Ti)Hy did you, carry in. here njout luggage. Because roe sup» 
pused,say they.thal lobe kept mere all. mords ijiuvn to us Tome lent 

Leif the houses, says she.andnotlo you. Then quulh He-Uje ? romiung is lo us brothers ill- 

muX against thee Brought, now out • their luggugc and mode thcmselaes ahull and set, 
that hall aroay from the sea near a lake and put U.toellm . order.But Frei|di» let. 
felL wood for her shipNoroitdrero towards rouUer, and proposed the brother?, 
that to be taken, up mere yatnes and plays to be set agoing So mas done 

for arorttle.unul the. men bare themseloes worse to each i>ihr.i',aiul then roas made asnndjer _ 

their union,and. the games ceased, and nobody did conie between 

the hulls, and passed thus the winter a long time. It roue a niorniny early , 

that Freydis stood up from her bed and dressed and puL on no shoes . 

But the weather had become such thaiamighly deu> had fallen. She took the cloak 

of hahusborulandpultton.andthui went to the hull of die 

brothers and to the door, but a man had gone out a tulle before and had shut the door 
behind him only halfway. She opened the door and stood in the gate may a while, 
and mas sderd.,buiFuinbogelay uunost in the halL and mas awake , he quoth-. 
what wilt thou here,Freydts. She answers^ mtlL,thal thou, standestup and goesl 

out roith me, ami TDilLI speak ujun thee. So does he, they go to a tree.that 

lay under the mall, of thehall,and sal there domnJioroUkC-st thou, oil things here, says sht.he answers; 

good uunhlthe lands products,hutilL mink 1 of the discord.lhal is between us, 

for I pretend, not toha»e caused it. There thou say est asUis,saysshe,arui so 

tt seems tome.buL this is my errund atnuj oisittothec.thatl would exchange ship 

with you.orothers,becau8e ye haue larger srap than I.and 1 would go aroay 

hence. Thai I may let go, says he, if that pleases thee well. Now they parted 
therewith. She wenthjome,but Fuwboge went to rest. She gets upinto the bed with cold 
feel,and awakeshe ( Thon»ard,thereby and asks, why she be so cold and wet . 
She answers unfit great ojiyer;Ihad gone, says she, to the brothers to buy the sh- 
ip of them, and I would buy the larger ship', but this they took soUX, 
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It. ndBMnni4»-ltioi6 iir(ihW-nn5ebt"iBifAia arrtcir 
^im asftrtfe-a-iBirefca* (Mmhr-iliia, vtfuljcptrfii 
nil IbtoV^pV *«*«>• trtj»ir*b» f5 B^ WHIM lF(&ii«**i 
«*** uop lS* ft. pkji-'j-yi begirt iHdnpi B-»} 
jgu ])i drb. fipunt) J 4 n*H £ft fr{tei»a J^djuJ platen | 
vrliun firm nuaSTil' enpr-iar»>e)t«^U)i lc"«r bmi mm 
b«tri»trtxllktroj<!ptri Ftan' uo?n Epr-SttKSiSgibsir* 
vm» fc4 (dtpr-Bai ta oja J^5it» flio nHv-jft fi»iwgirtf 
*rWn6" WWW^i8<*4»fe feiSS- iru »y«inHW 
[J lim'sp^ i6illa 4fc*}Av*f : <tfr& fltfr.bofhaWll 
ud lj«»d vmrtanr > rm-i fcksa ffiil ep off-»»» ausiifc 
^W»nl|nBSifi^|f bafEefefit mM »oind»W*' 

i^ti wS^«p^»i-.iui IriS^u K tfef ftema v\Mjtt J 
artrS-liapaii a*m>^otog<eoWbitoin44ii*pA»» 

fr*e* tim fame VtmC-vu Z fUP p * Wp* """w 

„. (Tf »< no *W flfiftlar^ l)*pfe fttmif i* ** 
', 84- If ■HcbtniM Mij P<*T »"•» ■fwfi ftnu (l«r jf 
ifltSlcyna latftu&oa frail flirb'iw^JiMwni* 
.lortJioljrfflaffftyBrarlJCB*^? vo»6 |>» ciy lib 
drarfettmcumina filroiui torn pint ujJv&iGiTjr-f^p 
auv 5«r fcbatnt&l pftfld iHI ill (id totPijfm ftp IififB 
i^ir-i|wiif I^Baift.MmSndrft-lin* aJl*i*jrT fsni4a*4" 
mjortii mot»ftjfiE54ife r fln i, ,£6£p 4rffft£«<rifir ^ 
H*»r mtt* rewJo'-iV^i ?i ji* irni cfefe SlTarpnl 4s Wrt 
lm« lit- ^niuSSb^nii ![MfcpimprfW*unetuMnD|i# 
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oXj peir "bordUiu mlg , ok lcku> sar UgoJ. Etu pu/, uesotUL/ madr, munt' hiutrkoj rnfoxU rekA 
w rfcUar minnar skarrunar iiAptruuxr,ok ttuutj ek pat; tuv Fuuxa), ab ikJ er 
j brouuJ af Grenland&. ok tnuzu ek genu sk£Ur\aJU vidj pig ,tjUwv pa; aefuu" bessa/. Ok 
nnJ slodLftt) nanJ ceigb atolur lunxuxr ok bad; ttluutJ upp stcurulou sem; sklotai^su ok; 

talkou "uopnt strO. Ok; suo geraj ^«r ok; faraj begar uli skalaj pexrra; brozdra; oW 35 

geutgu; utjv at/ peirrv sofundum) ok; tokuu pou ok) fcerduU j bondj ok; buddu< suo 

i?t butrruru, stmj "buuuiinJ uuxr, eru Treydxs let; drepaJ TuurnrU surv "Ok "kom/. Nuj ootu; 

par olltr "kallar drepnir. En; Tcotuit uoruJ efUr ok; Tubi*/ eiiuji; "beer &;_ 

Ttpou. pa; ttukUI; Trey die : faU mtr 6xU j aondj. Suo uox gerU SixLaW u*g-r konJ 

o±> ~konunu ^xirru -v er ^ax ttoruu o"k gekJk af p«Ar»-u dttAJLOairmNu^foruj paxi;uLskQj_ 40 

\cu siits eftir bcuU xdi iXLcu ucrkj, ok faiuisb pal; outt 1 ou.cuUlVeyoVis "pouiASb aUU_ 

neb kafa; -DTruradit/, olomceUi; v'xxb lebxgai suixu: ef oss -uw&r ouxdifhJ 

abkomoj bu/ Grenlandw,seg , ir'lu7n; > ba; skabek pojrvru nxaruv rouioj af Ufe,,er 

s*gbr Traj pessumJ atbixrcUirnJ. Ku; skubu; tier pal; segiov, oX beau buiy tur ef _ 

ur, ^>ai erwr forum; j "brolt-NiLbuLggui "bebr skupit; snemma; t>m/ Txrrbb, ^>oub 45 

erjaeir broedr Xofduu at/,TTX£dj^)eurnj ollaniv goedurrv, er'bau; maiUu uLfouoksk;- 

XpiXi bar . Sigla; sidarU j "kaf ok) T>rdxu T)eb roeudj fara; ok kuomjuJ j J&ireks fjord; 

skipei svnjuj snemma^ surruxrs. Nuj Tjor par Kalljwfni/ firtr, olobjxfde/ alouib skJ_ 

ip silt' 1xL"Kafs, ok bou^A, byrixw; ok er bat rruxL tnanjaa;, ab celg\> TruuLnoVo ojjjAj- 

garou skip gartgUj Kafa' af Gra\Lojn«£),cnjpat er >um; sU)rd&. Tra/ rreudbsv 50 

Frajdis for tuju \Xh bins sinjs,puiai; paJ; bjifdue- stadiA/ madajiU t)sk^- 
OLtl>."Horu fek; TniJklruu feuag fixu- oUxu foiuacytij siiuij, ^uiaX/ bjonj 
nilld^ "Uynou lata; udaauirv sbnum;. SUr Tunx- tvo/ j bui; sbrui;. EigU 
utOUjlj aller suo b^ilLcLLnj ordir, all |>et)dc> ijfir fdadixnv peirtxi; <ldr ilbV- 
skuu, ojU ozigi; kewne "upp -otiv sldxr. Ndu kOTn; ^xAXou ixpp tdtyv sidtr flrir Leif bro- -55 
dur "Keratar, okJ bottu HjOtuutd pessi; so^gcu alL UL. pou tok/Leif "bij irunW af Udf beirroJ 
IWydxsar, ok piiuLc pa; sagrLor ou Tint "Jiennoj albiu-6j allanJ bafnjiJsourrLajrvJ,6k;'oar 
vrutA-i airaxi nxote; sognru peixrou. M\gv Tteruni/ekJ, &egtrLeir,abgerojpoXal;TJldTr^di6i;,6y. 
6UU 1 ToutOLi seriV "KonJ vvrii "oerd;, erb spcumiLh; ck^Gin^^bess^t; peuraj afkuxrni; 
TTUuubUt' abb^riTujTV DeroUu. Nuj laid; "bat; suo fTam;,al; aungumj poui; tjitu 'fjauJ ....60 
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uoget for oghaodeophaoret (teres Soger tiL Lejfs Hose . Meit da Pr - 

eydis lumttiLLand, darydde de deres Skill 03 boerc op til Huset Sagerne 

deres. DanuritePreydis: holbarlhertndEders Soger . FordLatxntro- 
ede, sige de, at hold cs skulde hete Aftatea gjort medos . Mig laante 

LcjfHusene, sigerhaa,menikke Jer. DamaUeHelge: Fattesmon osBrodre and; 5 

VUlie mod Dig . Bare nund Sagerne og byggede sig etffus og satte 

del Husbort fra Strandm Dcdenftidsb og gjorde dct godt t Stand . Men FregdLs lod 

foelde Troecr til sit Slab. Nuled detmodAfaueren.og forcslog Brddrcne da, 

at begyndes skulde Lege og Morskab holdes . Saaledes bleo gjort 

ea Standi, tndtitutmaabar slg slet ad tndbyrdes, da sondredes 10 

Enigheden mellera dent, og Legene holdt op, og uujcn "kom meUent 

HalLerne, og gik saaledes Vinterealoenge . Dct var en Morgcn tidlig , 

atFreydis stod op af sin Seng og "kladte slg paa og tog ikke SkoUypaa. 

Men Vejret -oar bleDet saaledes ; at den>ar f alden stork Dag. Hun tog stnHusbonds 

Kappe og Irak den paa, og derefler gikliuatilBrodreius 15 

Hus og tiLEOrea; mea ea Mand-oar udgooet der fr a ltdt for oghaode InkketDoren 
efter slg lcua hatot t . Hun laWcede Doreu op og stod t Aabningea ea Stand 
og to*; meufinjibogc laa indent i Stum og var -oaagen^ halt sagde : . 

Hood v\L Da her, Freydis . Hua sparer : jeg irtl,atDu staarop og gaar 

ud med mig, og v\L jeg tale med Dig. Soagdrhon; de goa ul et Tree, som 20 

laa ind under Husets Vc&g ,og satte slg ned der. Hoorledes finder Du del her, sigerhim- han sparer: 

gode ty Wees mig Landets Prembringelser ; men tide synes mig om den Ufred, som os imeUern cr, 
fordtjeg paastaar, UckeatDcereAarsag derttl. Det er som Du siger, siger hua, og saaledes 

tylckes ogmig; men det er ifrindet med mil Besbg has Dig, at jeg mlde by tie Sktb 

med JerBrddre,fordLat Ihaoe stbrre Skib end Jeg , ogDildejeg gernebort 25 

herfra. Detkanjeg lade goa, siger han, hois det fornojer Dig . Nu sldlles de' 

eftcrdette. GUohnahjem, og Ftnnboge til Hoile . Huastigeropt Seagea medkolde 

FftAtfer, og Daagnerhoit, Thomard, deroed, og sporger, Hal tauter sua told og wind. 
Hua svarer med star Vrede : jeg var gaaet, siger hun, tiL dent Brttdrene at kobslaa out 

Sktbetmed dent, og mldejeg ltobe storre SWb, men debleoe deroed saamrede^ 30 
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that, they struck, me and, treated me roughly But thoiL.week man, wilt neither auenge 
my shanu nor thine.and must iTUfwfljul.thal, lam, 

iimajj from Greeiduiil, and may lmdl«separQlioi^fh)mthee,uiiles8thoaMKngcslthi5.Aiit 
now stood he not her scofTs, and bade his mea gel up fortwith, and 

lake their weapons. And, so they do and, go at once to the lialt. of the brothers and, 

walked la to them and, took them sleeping and. bound, themiachains andledthus 
out, each ene.who was t»und,and Freydis let kill eoeru one that came out .Now mere 
uLLthe men. killed. But the women mere left, and. would nobody kill 
thjemThen^aothrVtydistgetme an. a« Into my hand,. So was done. Then, she slew 

theVmomm that there mere, and left them, dead.. Now they weal to their hall _ 

after this deed and bad work,and mas found out thU one thing ,u\at freydis thought herself quite 
roeu\tohat)eacted,and.sheq^thtohercmu^cattons;ifusbe allowed, 
to come to Greenland, says she, thmlshalL bereave oflife that, maa.who 
speaks of this e.uent,noio we shall say this, that, they stayedhere be- 

hind.when. we went away. Now they loaded the ship early in. the spring.lhat __ 

the brothers had owned, wuh, alL those goods, that they could get and the 
ship would hold.. After that pm. out to sea and got a happy ooyage tuid came into Eriosflrlh 
wuh, their ship early in the summer. Now Kartsefhe was there and-had prepared his sh- 
ip for departure, and mailed for a fair wind, and is it said, by manij.nCTer ri- 
cher ship to haiie goiie fom Greerdaiul ftaii thal.whi^ Of Freydis 

Freydis noto went, to her abode, as it had stood in. the meantime unsc- 
athed. She gaue uery great gifts to all Her companions,because she 
would make be concealed hermisdeed. SUs she now inher abode. Not 
were all so true to their word, as tube silent about their misdeed or TDtcked- 

ness.thatilnotcame out allast.NowOusatlastcame out before Leif, her 

brother, and thought he this saying to be ajholly ill. Then took Leif Dl men. of the party 

of rreydis, and tortured them to confess about this eoenl the whole together, and were 

of one content their sayings. I cannot afford, says Leif, to do thattofVeydis.my 

sister, 'which, she deseroes,but foretell may Ito them this, that their offspring 

wtil only liflle mriDiiu] become. Now it passed so.that nobody thought of them 
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alas, slogemig og behondLede mig haardt. McnDu, usleMaiuL, man hearken mlk fue«- 
ae mm 5k am ellerDin, og iiutnjeg deMiu. finde, at leg er 

borte fra Grbnland, og mon jeg utile skillcs fro. Dig, HmsikkeDuhuroacr dette. Og 
mi modstod han tkke hendes Haan , og bod Folkene stau op som- snaresl og 

tage deres Vaabea. Og saaledcs gore de og droge strax til Brodrenes Hoi og 

gijt ind Ul dem, og toge dem souende og forte dem t BaaruL og ledte saa 
cnhoerbundmud, mm rYeydisloddrabeealHwr, somkom-ud,. NuDare 
alLe Manden* der drabte . Men Koinderne -care ulbage , og vMe. ingen dem 
dnEbe.DasagdeFreydts: gujmtgenOxe iHaanden. Sojiledes biro gjort.Derpaadrtebte bun 

de VKmnder, som Tare der, ogforlod dem. som dode. NugikdeulHuset 

deres efter denne Id ogondeVcerfc,og fondles dadet eneiuL.atFreydis tykte sig Kelt 
qodt at -liaut handle* , oglum talU; til sineFoUf : HtrtsosbUoerforundt 
atkommc til Gronland, sigerhua, da skaljig tage Licet af den Maud,, som 
sign- noget om denne BegiDeahed,; nu, slaule. Dt sige, at de bleoe her til - 

bage,daoidroue.bort. Nuladede de strax omVaaren det Stab, som, ..._ 

Brodreiie hard* get, niedaltedegodc Soger, somdekunde faa,og 

Sktbct bare . Sejlede sidenudpaaHaoet og fOoenheldig Rejse og kum til Eriksfjord. 

med deres SkibtidUg paaSommeren. Na car Karlsefrie der oghaode fardig 

Skibet slLulAfrejse, og hiede paa Bor^ og er det sagt of mange, atikkemonnerig- 

cre Slab vixrt. gaaet fra Grbnland, end det, som-hanstyrede. OmFreijdis 

Freydis drag nuttisinBoUg, saasomdenhaode staaettmldlerudu- 
skadl, Hun gwrneget store Gaoerul sine Folgesvende, tbrdihun/ 
■oilde lade dolge sin Udaad. Sldderhunnut sin Bo. Ikke_ 
■Dare alle saa ordholdende, at tie om deres Udaad- eUer Ond,- 

slcab, atdetikkekonvopomstder. Nu-kanx dette opomsider fbrLeJf, 

hendes Broder, og tyklcs >ian om, dette Udsagn megctilde. Da tog LejfUrMffind- af Freydis' 

Stare, og puueaenv da ul ataabenbare denne TuaragelselteUogfubit, ogvare 

of ensfndhold deres Udsagn. Btkenannerjeg, sigerLejf, at gore detued Freydis, 

nunSdster, somhunhar forgeat, men spaa, monnejeg dem dette, at deres Afkom 

uil UdetVunae trtoes . Nu forte det saaledes med stg , at ingen tankte om dem. 
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boau u*rt ^paAxaV j frcunorui/iUft/.Su; oJO wgioJ frou^ui^er 
KoJJjwfni/ t>yr skip sUfc ok; siglde/ j "hoi; konum; forst \uth okj komJ til; Noregs 
■medj "neiliu okikxiUdruu, ok/ saX ^ar "ottv uelruuV 6k> scULde/ uaruing 
smiL* okj'KaicLc'^ar gotb 'yftrlalb okJ ^>auu "^jdLf "hioru af Huuwny 

gofgaumsljarrj morauuiv j Karegv.Eu/ 'ottv ujotU; cfUrbio koav skip sttlul/ ... .5 

Lslanjdn/,olf erluuv tkxt aJltouijr\rO,okJskiipluuTjs leu lib byrtar firir Vrvygg_ 
■iuuruurvj ^jaJ korru ^xxr adi Hotuutu suxLr mxxcLr eiruVj ojUcl&t af Bruruurv or 
SoLtoLouxde. Hoxu faLar at) Kalls^eiru; "Kufiou sruslruj "Kolas; douil/ oagu seliaj,soJ_ 
gcLtiXanJ. EkjTuunJ gtfcu^fxrTjLtU "KnJLf morkJguJlbv^segir sudr Truj^r.KbJJjwfnij^oUiu 

vdu vvzL "bodjub oku lceyfuu stduanJ. For sudr raaxlx j \>urt ttl&cL >ulsoj s- 10 

notrujaou, erf !Kalln*frix' /DijsseJ ceujiATuuiJu ti^^ar^ejv^o&rtKu'mojuLSur, Tecum.' 
af TinlanxLeJ "Nlu sigler KaUnef af j ~kaf , ok>kom/ skope suuu Rrur uor&on) land; 
j Skagoj ftord/,oTf mar "bar u_pp sen, skjjpHajvs ^omJ uelruuTy. Etv romj uflrtu 
TteyfU;>uxnjGTxmjrrumarTjD^^ ou,oV;Kio^oirTnMflJ^lxoLruUfdxj,olty 

uarXU^TVLestagofugrnAnjuAOl^erm^ 15 

Gujax\dLt>Tcoi\tuT\aji*,olcjgoa\r ceJibogiJ. Olo er KaUrw/nX uar cuijLadr.toV Gujlridr 
uui/Ws uojdiioiUajslxu,olt/ Snorrej son/Keruuir, er fediLr /txxr aJ TJuuoLiuLe/. Ok; tr 
SruiTrE/ixajr ltuonacLdr, ; {KiUfbr GuxLri&r /vtojnJ dkj gekJ sudrjOk/tcornJ roLap- 
tr tLL Tjlls Srtorroj sotuxr sins, dkj"nafdfc "Karu^aj \aliXj gera; TdrkJuaJ j GL_ 

oawabj/. Siaan; uxtrdj Gu&ri&r nunnaj 6\v oiux&«UL'lwnaJo'k;ujDa' ^ar,Tn«diin/ 20 

>«>tv Ufat/. Snorrci aJUAJ soivTbaniV, er ^orgaiiTrhjaj.!Haj\)/ixiirfaJJTJn^u^Ildar,Tno. 
dbarBransy "byskups. DoUir SnorroJKoJljwifnis aoTUT^li£tllcdlfrl6>i>«)iv p iiax mfldirftuiuib- 
fs,f6durpor\akjS byskujps3lonavK^sonjKaU3*fTvU okjGuiiridiirllojb^aTfcLcLLrponii\iuir,modurB- 
iajnjiarb^sTa>ps.Fiolxle/Taojnna/tr Fra< KallsAfrd; Iwnxiru^ok/er Tul^ ley nsceU^rruLdr or_ 

diroi). OkJ Wr KcdliwfVuV gerst sagt/ aUrcu ttuuuuj; atburaa/rmJ fararTpefisar allar, 25 

er jwJ er noTtkut' ordjt) cu "konxiUv. 



from, that luiu but ill . Hou> Id mention, , that 

KarUeihe prepared, his shipojulsolUAouttoseii^UTOenlweUunihhimiandV 
uihole and sound s and. staged, tlxere during the. winter and sold his ■wares, 
and enjoyed there good friendship, both he andhis wife .from the 

most distmguisririrammNoruiay. Bui the ntjrt spring he prepared, his ship Tor ._ 

Iceland, and when he mas quite Teudg, and his ship lug waiting for a fine wind at the 
quay,thzre came to him a Southerner, n native of Bremen/in. 

Sazonland. He wishes to hay of Karlsefne theheak. -head, of his shipi I will not sell-, sa,- 
■iihe.lTOiU. giae- thee for it half aMarh of Gold,, says the Southerner. Karlsefne thought 

this to be a good bidding and then sold.^ftut the Southerner away withhis ship's _._ 

beak -luwid, tut KojUcJueki\ew not, whoiwood&waSj tutitTDasmaxar, come 
from TPuielaxul~ Now Kaxlsefhe sails out to sea, and came anlh his ship to the uorthpart of the land- 
in Skageftrth; and mas there his ship laid up forth* muster. But in. the spring 
lie "bought. Ghimho-Land andlnu.lt his home there , and droeltthere- daring his life, and. 

roas a most distinguished men . Ani.ismurhoffspringfrcnnhunrome,ai\dfrom 

Gudri&his wife.and agoDifanuly-une. And when Karlsefne. mas dead, Gudrid, 
toohth*a)ardbw^ofuVpropertg.iuulSnoTre,hcrson 1 uilu) u>asborn tnTPincland. And when 
Snorre aias married Gudridwent abroad, and to the Southland anno after 
this again to the abode of Snorre, her sotv, and had he then, truide make a church in Gl- 

umbo. AfterwojdsGudTidbetOJneannnand.anojuhoTUe, arid lined t)ure during 

her lifetime. Snorrt had a sou, ;alled Thorgeir. He was the father of IngBeld, mother 

or Bishop Brand. Snorre Karlsefne's sou : s daughtiT ui as Hallfrid ; she -roas themothci of Run - 

olf, the father of Bishop Tiiorldk.Biom roasXarlsefne's and Gudrid's son. Hewastliefaiherof Thonui, 

of Bishop Biorn. Many men arc descended from. Karlsefhe, oiidhehasgotagrcat 

proge^.AndKbTlsetne.ho^Tru)ateJcactkj of alL related the . eocnts of alt these t>oyages,_ 

as it now has been put into roords . 



the mother 



THE FLATEY BOOK. 

Fragments of Original Manuscripts Referring to the New World 
Discoveries. 




Otutttoto htrmfli t>»m or MM • e* 



,aru«Akctj- "h-ei/ 7Twwir paouttr Eixeks rauda'. CapUuVum/. 

sonJ 0suaUri3<,Ws saaar Socrtau parts soruxr. ^oinuilLdjr o"kJ-ffi.V 

TliorDalAlifAeaMancL, Fortcelliiig am, Erik den rode. 

Son, ai Osuald, Son- af W, Oxne-Thorers Son. ThonxM oqE- 

ThorTiald was caUed. a man-, A little slor-y of Enc the]led 

son. of Oscald, son. of Ulf, son, of Oina-Thorer. ThorwaUL antLE- 
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1289 Etrikr "koruuxgr etiulu 3 

Rolf UL IsXoj^aR',al;ljdlxi/Tiyijaj*lanjdR/ 4 

3 1289 Eric-Tang sends 1289 

4 Rolf to Iceland, to seefethe neat land __ 

ErfrKoiuie sender 3 

Rolf td Island at oplededetnyeLand - - 4 

1290 TWrBotfT"iunJ UlandUok;'krQfdi>TTwiuv ttt; t^ia» lajadiv fa-dor 9 

9 1290 ^J%iu.ltolf about Iceland and summoned men; for a neai-land-uogaqe _. 1290 

Drog Rolf om.t Island ogkreeoede FoUc til Tog til deluge Land. _ 9 

ff 896 

**7 46 

komJ skip af GrtudajrulJU, falser scAii l\af dl» till Markl J ajTil]]j,o)ocan\arL'Tn J «iuijaa/ 48 

46 1347 1347 

Then. 
48 came snip from- Greenland, that hod soiled to MarWand, and eighteen, men on, It 

46 

Da 
loTnSldbfraGronlondjSorii-lw^desejlettit/MorUand, og alien. Hand derpaa, „ _. 46 
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£ »' -nifi tiU t«u»i urva Eiftv a»i. £t>* >>«tA «w wan-s^vs^a. 

V't* kSU (leiy** 6,f- brtirVf h'«l lr>(t W -1"6^."fe'K Uujt 

r* 'wvfAjii i!ni At- ktv 1 «• fvl«i)d «i- tk ft(a .-») ti»id "J vttt 
V* A Ar f>«fl\» ~t AlA UnW j» v* (wit *<?V Jf^.i l«J^n / 
<llwni|M$- A Ac^rA w«tt p-Ati^^c^r v &A ft it U p4Jut)<J. 
vmAtcu p« fcwbA.i^ »tjj»tr^%er- »n» Let Wij»»"$ jk*- 
At- dJc ii irfllirijMi - Wnofin' t>w» *t-"tf«v limit mAk-nnWf- 

W-wnk <W«r l^vArlst* -n* Uvfa fr-leVW ^SgA ^ -w^. ^>s£ 

vmf ^ vtnv* e^^ *m £* «^ v3 n^nr -n# tvffat- vx^ Wt*tm 

fc* VflB ^>vt At Jltifc »t» fti.Af^el -^ l)» *i\twy&A*-n>Afcn»*<l»i& 

rwj Wz «i* mUA Aiinr #n ^"S 1 ^•***. b"""W -6-l»»A\«» 



fcAfkvtf*. »*«wjH>t AW* vijj^lwr ^«r-net:W»rvf&A«lvl 
&i J>«fc (\*v^t%rf T*"^ A*\«A>ib Aid p.-i AVt v* - ^nw ttnV 
«■ li» tArnrm- ^**ni(b«ipA^ "^ArJ <&w w>« |w2fc-*-U?>rti>A 
I, »> |w£C° -^-^Hg^i ** .♦"! Av »Ar \>*r lt»» t«» |»»5 «U< 'IJ^'/' 
Wt**fwW(fc' nvit Vtpr *;i\' vp tcwcW ton y*\» «wat^ 

festAa ■niAoU.wi|»Ai'W^AfAk-^ey ^S\*k> Wn-fhtrs 
«»A «£ Ijw At- jkrnvr^ 9<y«» ^1^-f V-wctiA "ft *»fi>.V "' ^ *- 
ipT*' fcvt«. f "rtilir^jffn-4ii»tsp HI •noimf^fr vA Ipti^Kf 
tcrpyri »v^ (vA*W*r«'A?«Svr >J> (VlAnfattemir UciT-Ttiiit 
ASA»W'fc«\*ffA'»lf i »if W»»m<Mf K »^ 11 vA-^rttr-m^.^.f^iT 
■> i:w]v$*%M v#*»' *5ArvAr\l\A*< ^a-fc vnU tj> -^tTjjiy 
n»< w w ro A i «WWfrl vrr>la ^ Afv«\»ivni Urrt^i |*s»f«<- 
^Afl •n-t\fr kirprUU-W-Unj.-) fp ■AtpatertynJpWUA 
mASA »&injl 1A(tiS IaUA «kv* fAVTC HfifA vA»*(t«1fi5-«|* 
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fyt(i<iti<)*y<»r 1 »<isu"«firljiv jlj*** 1p«* W>vU. ljwuArf.il 

Ail. „. 

fiwtJjgil ly»"i rovti »<{vJ«» ^■•jTfrVjlyf ^vrf^fl-jlitftrjir 
frtjvifliijuujnyfij^n*- «-5un">AS»^fc^»ftrviwttt«)A< 
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«V^ (in AfeW fn, m^ht, kft|* £«{.{. ^A m«n j&l .«^w 



THE HACK BOOK. 
Manuscript. 



(9fJSf 



^ 



9jr 






jWtjyfc- 




|to «»Wa vt (m«s««i vtl *. wis Utii ytotiA 




COPYRIGHT BY 

T. H. SMART, 

1906. 



A6fi**&\ 





^^i/^^^ 






f tr 



</&- ^2^^^^<fL_^//*^ ^ 



^ jp&gjjte&pcce 




S*4*&*t^?^C4^<pfc^ /^ 



/fo^^/te£*ul 








7/1 







l&//S/t*t'U ! * 




r 




Y6#/4*t- 




&l40t't*?C„ OU4x 




J?Z^— 



*&t 






' / / 










#*0*2<C~ > 



7 "" t ^/#^t#/<i>- /f*/ 



/ 





TRANSLATION. 

istinguished Sir: 

Replying to request contained in your letters of May 2d and June 27, the Holy Father instructs me to grant you 
amission to reproduce by photography any of the manuscripts referring to the Constitution of the Church in Green- 
ind, that were made a part of the Vatican exhibit at the Louisiana Purchase Exposition. 

In communicating to you this benign authorization, I beg to ask that a copy of your very valuable work, in which 
he reproductions appear, be presented to the Vatican Library. 

Assuring you of my very distinguished consideration. Devoted to your service, 

Rome^ July 14, 1906. R. Cardinal Merry del Val. 

Sig. J. W. Buel, St. Louis. 
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THE VATICAN MANUSCRIPTS. 



EST WAS a most important, and equally valuable, discovery, that was 
made in 1902, by searchers among the ancient manuscripts in the 
Vatican repositories, when the letters of several popes were revealed 
in which references are made to Greenland centuries before the 
time of Columbus. It has for a long while been a question, forming the sub- 
ject of a vigorous dispute, whether the claims of Norsemen to having visited 
the New World, as early as the year 1000, were founded upon any trustwor- 
thy evidences. Not a few of the most distinguished historians rejected the 
statements, set forth in the Sagas, as romances characteristic of the heroic 
aspirations of the people during what may be called the "Viking Age." There 
were others, however, who stoutly and with fair reasoning supported the 
authenticity of the discovery, basing their conclusions largely upon the sim- 
plicity of the narrative, the incidents recorded, the accuracy of the descriptions 
of coasts and places, and the sea-roving propensities of the Norse Navigators. 
To the question, which was very apropos, "If the discovery were made, as 
declared, why were not permanent settlements established, and why have 
proofs of occupancy not been found?" This answer was returned: while the 
Northmen were essentially a sea-faring people, and extended their voyages to 
all parts of the North Atlantic coasts, they never had the colonizing spirit, 
being actuated chiefly by expectation of immediate gain; their visits to all 
lands were therefore made principally with a purpose to forage, and it was this 
ambition that gave them a reputation as freebooters rather than as explorers. 
Readers of the preceding volume in the Norrcena series, "The Norse Dis- 
covery of America," will recall that when Erik the Red discovered Greenland 
he gave an attractive name to the country with the hope that thereby many 
Icelanders might be persuaded to settle there. It should be borne in mind that 
the people of Iceland were not agriculturists, that their subsistence was most 
largely obtained from the sea, and being unused to cultivating the soil the fer- 
tility of a new country did not greatly appeal to their instincts. These facts 



furnish a sufficient answer to the enquiry quoted, and their setting forth long 
ago demonstrates the logical position taken by those who supported the claims 
of the Norse discoveries. 

Reproduction and translation of those parts of the sagas that describe the 
finding of Greenland, and the exploration of the Atlantic Coast of North 
America, in connection with the historical presentation of the subject in "The 
Norse Discovery of America," lays before American readers, for the first 
time, the documents that have been so fruitful a subject of dispute. This 
will be highly gratifying to every student of history, who is thereby enabled, 
through this accessibility to the manuscripts, to form conclusions as to their 
credibilitv as records. 

But if republication of ancient Icelandic manuscripts, that describe the 
American discovery nine hundred years ago, be so highly gratifying to the 
student, the masses, I apprehend, will be interested in having placed before 
them documentary proofs confirmatory of the Saga records. These it is our 
pride, pleasure and honor to present, the honor being the greater because this 
is the first time they have ever appeared in print. 

It fortunately happened that discovery of Greenland was made only fifteen 
years ^985^ before the introduction of Christianity into Norway, Sweden, 
and Iceland. Supplanting the old mythology. Catholicism became almost at 
one hound not only a prevalent religion among the Norse, but such earnest- 
ness was manifested that intense zeal to extend the faith became the animat- 
ing ambition of the people. This being known, historians who regarded 
the Sagas purely as romances combatted the claim of credibility with the en- 
quiry: "If Greenland and America were discovered at the early date fixed by 
certain Sagas, why are no records to be found showing that the Holy Church 
took cognisance of that very important event?" 

For more than a century it was suspected that manuscripts did exist 
among the great mass of records and correspondence preserved in the Vatican 
librarw that contained references, at least, to the American discoverv bv 
the Norse* The writer was so deeply interested in the subject that during a 
visit to Rome, in the war UXW he suggested that a search be made through 
the Vatican manuscripts for such documents* The suggestion was so well 
received that an investigation followed which resulted in :he finding of the 
several l\qvd letters which are reproduced, with translations, in this volume. 
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to Iceland, 600 miles, that they made the passage from Iceland to Greenland, 
which is more than 250 miles in a direct line, and so well established them- 
selves there that the settlement continues to this day. Is it conceivable that a 
people who lived so much upon the sea, — who had crossed its most dangerous 
roaches, who made frequent passages between Greenland, Iceland, Norway, — 
would never, by design or accident, cross the 200 miles of w r ater that separates 
Greenland from the continent ! And once gaining the shore of North Ameri- 
ca, would it not follow that they would explore the coast, as the Sagas declare? 
That they made no permanent settlement does not throw discredit upon the 
authenticity of the discovery, for, as explained, the Icelanders were not a colon- 
izing people. They established themselves in Greenland because that country 
so much resembled their own. Moreover, they met no hostile aborigines 
in Greenland, to dispute their occupancy of the land, as they did in Vinlatad. 
Conditions while probably more favorable climatically were distinctly less en- 
couraging in other particulars, and as to climate the Icelanders so greatly pre- 
fer the arctic that they rarely emigrate from their island, for which reason 
though they number more than 80,000 souls it is an extremely rare thing to 
meet with an Icelander further from home than the Danish possessions, or Nor- 
wav, 

Kor the Papal letters which are reproduced in this supplement to the Nor- 
rivna series, I beg to acknowledge my gratitude to His Eminence Cardinal 
Merry del Yah Papal Secretary of State, whose authorization was given in a 
personal letter which appears on a preceding page. These recently discov- 
ered communications, to the Archbishops of Norway, constituted a part of the 
Yatican exhibit at the Louisiana Purchase Exposition, 1904. copies of which 
were later presented to the St. Louis University and are now to be seen in the 
museum of that institution. 
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curaverunt stfldio adiniplere 81 per universum orbem nunc per se nunc per 
legatos suos corrigenda corrigere et statuenda statuere summopere studuerunt. 
Quorum quoque vestigia subsecutus felicis memorie Eugenius papa, ante- 
cessor noster, de corrigendis hiis. que in regno Norweie correclionem vide- 
bantur exposcere et verbo ibi fidei seminando iuxta sui officii debitum solli- 
citus extitit, et quod per se ipsum. universalis ecclesie cura obsistente, non 
potuit, per legatmn suum Nicholaum, tunc scilicet Albanensem episcopum, qui 
postea in Komanuni pontificein est assumptus. execution! mandavit. Qui ad 
partes accedens, sicut a suo patrefamilias acceperat in mandatis, lalentum sibi 
creditum largitus est ad usuram et tatnquam tidelis servus et prudens, multipli- 
catum inde fructum studnit reportare. Inter cetera vero. que ad laudera illic 
nominis Dei et ministerii sui commendationem implevit. iuxta quod predtctus 
antecessor noster ei preceperat, palleum Iohanni antecessor! tuo indulsit et, 
ne de cetero provincie Norweie metropolitan! cura possit dcesse, eommissain 
gubernationi tue urbem Nidro^iensem eiusdem provincie perpetuam metro- 
polim ordinavit et ei Asloensem. Aiiiatri|iieusem, Bargensem, Stavangrien- 
sem, insulas Orcades, insulas Fareie, Sutrhase et fslandensem et Grene- 
landie episcopatus lamquam sue metropoli perpetuis lemporibus con3tituit sub- 
iacere et eorum episcopos sicut metropoli tanis suis tam sibi quam suis suc- 
cessoribus obedire. Ne igitur ad violentiam constitutions ipsius ulli unquam 
liceat aspirare, nos felicis memorie predicti Eugenii et Alexaudri atque de- 
mentis predecesaosum nnstrorum Romaoorum pontificum vestigiis iuherentes, 
eandem constitutionem auctoritate apoutoltca confinnamiH et presentis scripti 
privilegio communimus. statuentes ut Nidrosiensis civitas suj>radi<tariim ur- 
bium perpetuis temporibus metropolis liabeatur. et earum episcopi tam tibi 
quam tuis successorihus sicut suo metropolitano obediant et de manu vestra 
consecration is gratiam sortiantur, successores autem tui ad R'imanum ponti- 
flcem tantum percepturi donum consecrationis accedant, et ei solummodo et 
Romane ecclesie subieeti semper existant. Poi'ro concesso tibi palleo ponti- 
ficalia scilicet officii plenitudine infra ecclesiam tantum ad sacra missarum 
sollempnia per universam provinciam tuara hiis solummodo diebus uti fra- 
ternitas tua debebit, qui inferius leguntur inscripti: Nativilato Domini. Epi- 
phania, Cena Domini, Resurrectione, Ascensione, Pentecoste, in sollempnitatibus 
beate Dei Genitricis semperque virginis Marie, Natalicio beatorum Petri et 
Pauli, Inventione et Exaltatione sancte Crucis, Nativilate beati loannis baptiste, 
festo beati Iohannis evangeliste, Commemoratione omnium sanctorum, in con- 
secrationibus ecclesiarum vel episcoporum, benedictionibus abbatuiu. ordina- 
tionibus presbiterorum, in die consecrafionis ecclesie tue ac festis sancte Tri- 
nitatis. et sancti Olavi et anniversario. tue consecrationis die. Studeat ergo 
tua fraternitas plenitudine tante dignitatis suscepta ita strenue cuncta per- 
agere, quatinus morum tuorum ornamenta eidem valeant convenire. Sit vita 
tua subditis exemplum, ut per earn cognoscant. quid debeant appetere, quid 
cogantur vitare; esto discretione precipuus, cogitatione mundus. actione purus, 
discretus in silentio, utilis in verbo, cura tibi sit magis prodesse hominibus 
quam preesse. Non in te potestatem ordinis, sed equalitatem oportet pensare 
conditionis. Stude ne vita doctrinam destituat, nee cursum vite doctrina con- 
tradicat. Memento quod est ars artium regimen animarum. Super omnia stu- 
dium tibi sit apostolice sedis decreta firmiter observare et tamquam matri 
et domine tue ei humiliter otedire. Ecce frater in Christo karissime inter 
multa alia hec sunt pallei, hec sacerdotii, que omnia facile Christo adiu- 
vante adimplere poteris, si virtutum omnium magistram caritatem habueris 
et humilitatem, et quod foris habere ostenderis intus habebis. Decernimus 
ergo etc. usque in finem. Hat. Rome apud Sanctum Petrum per manus loannis. 
Sancte Marie in Cosmedin diaconi cardinahs, sancte Romane ecclesie can- 
cellarii, idihus fehruarii. indictione vj, incarnationis dorainice anno M CC V B , 
pontificalus voro domini Innocenlii pape iij nnno octavo. 



140 



FROM THE VATICAN LIBRARY. 

Continuation of the Manuscript Letter of Pope Innocent III. 



r.u«f.« 9iiOto.'S*"ipJi-"-|' umutrtum ovbe mn pft njvr jiteyiwos (vj* coro«-u!».\ m*vigi 

-fcUKAAJ fcvEUtfufiWpt ft«»U««BltiXajes;.^. swlll^lA [llbrw.ir fc.UV. lfti^ttU^.Qnir 

xK fi»t fcmiTMifc* iuxn Tut oftinj tttuii. WUor ««ant -qlt ' ptr Efctpu. muitUu" 
cc^«.ttn.cMfont^-iiffp<>aiir.£!.^Tu full Xb&. nic.f -Attun*™ «y"m qui-pofidk ui 
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tr*&-»tMliA4 jttrjytt m m A&we. tnljuru Ubi oWiw Litter eft»i&uGu3.-:tKj. fiWftr 
uu»?p«uMB ttmbig&cMfl tw>c fii*«tu CUfDutr rcf«»LT*»'.ItuF<»A ul Jjfclml* fa 
nM3MTttWufttCJ}fe*i «Snt<n»AiMn\ 'JtipicaU'.uyrai^ipaiAacd&rriro ^np».pAtWiI 
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ulli unq luaax AJbtmt m*sfr.me.j>t>cr •Sij[ttin.7Alev\.Ur)-*lct*in&' jft>.ii«motnjKyc 
nfui utthgi^e Miljeuc**. cti\o"t3(h»m Auc.A.<£.7f>-r.pn.<3.£tiuu*ttftii.t ttiarofteiict 
lun^fofaXsu nttnu jjviuts tphh' maroptfbe t«.7nir.7 cut «p'i tn nl* qTbticfurcrlltab 
■ < m»nr(ji>UiAfi < jbrt'iar.-!* m-muuin rtftmrnis £mm foment. 5iLralT«t>5aur 
cm .» >>^iiiaTl I'ontfv m jwepiutr 6onu wfawumft .arctfts*.- ev Wfutwrp 7 TUtm-wwIt 
fubicm fcin^wiffc^.ywr»i»«ffo nh-p«U». j»«iftR»i:f.offici( pbmxutmT'.tttfci crtitv 
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ftylj»*«uig)ift«,.C5tw«m»Taw'orit»ii rap^Jntvfeaaisdp ttriir ul 
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province, and that Aslo, Amatripia, Barga, Stavangria, the Orcade (Orkneys) 
Islands, the Islands of Fareia (Faroes), the bishoprics of Sutrhaia. Iceland, 
and Greenland, be subject to it forever as their metropolis, and that their 
bishops obey both him (your predecessor) and his successors as their metro- 
politans. Accordingly, that no one may ever attempt to violate this ordinance, 
We, after the example of the aforesaid Eugenius of blessed memory, and of 
Alexander and Clement. Our predecessors in the Roman Pontificate, confirm 
the same by apostolic authority, and seal it by this document, wherein We 
determine that the City of Nidrosi be regarded for all time as the metropolis 
of the above named cities, and that the bishop of the latter obey both you and 
your successors as their metropolitans, and receive the grace of consecration at 
your hands ; but that your successors apply to the Roman Pontiff for so great 
a gift of consecration, and remain forever subject to him alone and to the 
Roman Church. Moreover, the Pallium granted you. the fullness, namely, 
of the pontifical office subject to the Church, your Fraternity should use at the 
solemn celebration of Mass throughout your province only on the days in- 
scribed below : the Nativity of Our Lord, Epiphany, Corpus Christi, Easter, the 
Ascension of Our Lord, Pentecost, the festivals of the blessed Mother of God, 
Mary, ever Virgin, the Natal days of blessed Peter and Paul, the day of the 
Finding and Exaltation of the Holy Cross, the Nativity of John the Baptist, 
the feast of blessed John the Evangelist, the Feast of All Saints, at the con- 
secration of churches and bishops, at the blessing of abbots, at the ordination 
of priests, on the day of the consecration of your church, on the feasts of the 
blessed Trinity, and of St. Olaf, and on the anniversary of your consecration. 
Let your Fraternity, therefore, now that you have received the fullness of 
such dignity, earnestly endeavor to accomplish all things in such a way that 
the excellence of your character may rise as much as possible to the same 
standard. Let your life be an example to your inferiors, that they may learn 
therein what to seek and what to avoid ; be first in discretion, elegant in thought, 
pure in deed, judicious in silence, practical in speech, and let your aim be 
rather to benefit than to rule mankind. For it is proper that others be im- 
pressed, not with the importance of your rank, but with the equality of your 
condition. Let not your life forsake your teaching, nor your teaching con- 
tradict your life. Remember that the art of arts is the direction of souls. 
Above all things be careful to observe unflinchingly the decrees of the Apostolic 
See, and to obey the latter humbly as your mother and your master. Behold, 
dear brother in Christ, among many others, these are the duties of the Pallium, 
these the duties of the priesthood, all of which you will easily be able to fulfill 
with Christ's assistance, if you will cultivate humility and charity, the mistress 
of virtues, and if your interior will be even as your exterior. We decree, 
therefore, and confirm ( ?) the above to the end of time. 

Given in Rome, at St. Peter's, by the hand of John, Cardinal Deacon of St. 
Mary in Cosmedin. Chancellor of the Holy Roman Church, on the Ides of Feb- 
ruary, in the sixth indication, the year of the Incarnation of Our Lord MCCVI. 
the eighth year of the Pontificate of Pope Innocent III. 
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2. To the Archbishop of Nidrosi. Your Fraternity has informed Us 
that, whereas in the Kingdom of Norway, the collection of the tithe for the 
Holy Land has been entrusted to you by Apostolic Letters, in which it is ex- 
pressly declared that you shall personally visit all parts of the Kingdom for 
that purpose, this seems in a measure impossible, since the diocese of Garda, 
subject to your province and said Kingdom, is so far distant from the metro- 
politan church that, because of the difficulties of navigation, one can scarcely 
make the voyage, thither and return, in less than five years ; so that you doubt 
that the apostolic command, or your own, can reach those parts within the time 
appointed for the payment of the tithe; you have therefore besought the 
Apostolic See to provide some solution of the difficulty. Desiring, then, that 
the gathering of the tithe be carried on with earnest zeal, We order and com- 
mand your Fraternity by Apostolic Letters, that if the foregoing conditions 
are true, that you procure for those regions suitable and faithful persons, in 
regard to whom We purpose to bind your conscience, and who are to watch 
over and attend carefully to the collection of the tithe, and that you endeavor 
furthermore to provide other persons, accordingly as you will find it expedient 
for the tithe ; nevertheless you should also apply yourself with diligent solicitude 
to the latter, that you may thereby prepare for yourself a reward from God, 
and merit more plentifully the favor of the Apostolic See. Given at Viterbo, 
on the day before the Nonse of December, in the first year (of Our Pontificate). 
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twf ytaSwivUcwfl wmwiw .ip^5tu» n* okftnrc tryw mw na\ae> (©ftuWrt .11** iwcp nu 
t «£ tuctofftCM <u«m«» fur Ofmifli* urn* mfHn^ erfrtnrc mtcrn? fciyqiionwra! 
mmtvfncn^l oiict»rc ^U'in(M> Ijmm penfrc fioc fiij> tp? Trne a>llccrt«1ifyt«J»t<ii«lft*3 
dpio Icwtirto mil> miJmr*-ft*JUani feitmi itrbifce*. rxn celUttuxr, tstif Oi^tcc.'ltn 3- eym 
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ettm-Wi ncquWf Giffia.Vr-U» ip*w*i %*»tut eelhgcnt"*. ft |> iM«« fofftr amirtr cpUtgi-ibfy 
m^pWufftsu* <rpCtt* >tu <ii +bkc> ^iffffu fttffw^n«Ci iu«* «j»? "Ecgni^ &m« tralimnl 
wfgrtij'lfcrtiufh £ihnn tmg&tt&fclic f&£*U«> <eU«cre*(V ^.frinUfacmtnerfcft* f<c»irM 
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tctCAt ortnniiirc-.nf«» i^- 4» «i q fct n«l«nn wcjpno mtctena» f \ix » t«^ uActn t«r 
^nnffit? uerMLtvadcttWtn^litru ul' tUytm lytr cwno»tfi wtrfaiw tnowewate^ 

alto <iir touiff i crilt^q-ctilUr fiifl-cncm tib |«H|t5r fi^. b*Wtw tutc fu*: -Tul»ftc 
tnoot ncOTb^^w-y^Wictngt-rc alxlctnofm/rf^tc- Ccrtutrr y«>tLf q> in «<rkwniA% 
6tp if*i anmc ■ c*n«ws |»teii < 3T*ncr*'.-rMr ur ^^QSeni ; -— 
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lit omnes eiusdem regni partes debeas propter hoc personal iter visitare, ac 
plures dioceses in regno ipso tuaque provincia constitute per maris spatia 
adeo sint disperse ac intra suos limites dilatate, quod fere infra sex annos 
et absque graviasimo ecclesie tue dispendio partes omnes predictarum per- 
sonaliter visitare diocesum difficile tibi foret, cum nonnunquam per dietas 
quinque ac plures etiara te per talia loca procedere oporteret, in quibus ob 
domorum defectum tecum deferre tentoria cogereris, concedi tibi, ut per 
easdem dioceses super collectione ipsius decime centos nuntios tuos ydoneos 
et discretos, mandato apostolico contrario non obstante, deputare valeas po- 
stuJasti. Nos itaque tua et ecclesie tue dispendia evitantes, tibi, ut, si pre- 
missis veris existentibus expedire videris. super quo tuani intendimus con- 
acientiam onerare, nuntios huiusmodi par essdum dioceses super ipsius decime 
collectione deputare valeas. tenore presentiu m duximus concedendum ; volentes 
nichilominus , ut tu illas ex predictis diocesibus personality visites, quas 
absque magno incomodo poleris visitai-e. sollicitum studium adhibens circa 
colletionem decime supradicte, ita quod exinde premium expectes a Domino, 
cuius negotium agitur. et favorem apostolicum uberius merearius. Dat ut 
supra. 



Eidem. Intimasti nobis, quod, cum propter nimiam episcopatuum diffu- 
sionem regni Nurwagie, in quo tibi per apostolicas litteras collectio decime 
Terre Sancte deputate subsidio est commissa. dun collectores iuxta promis- 
sionem [I. permissionem] apostolice sedis in qualibet diocesi ordinati ne- 
quaquam sufficiant ad ipsam decimam colligendam, nee per illos posset co- 
mode colligi absque magno profluvio expensarum. tu cum consilio et assensu 
suffraganeorum tuorum ipsius regni pro huiusmodi utilitate negotii statuisti 
per rura singularum diocesum plures alios collectores, qui suis laboribus et 
expensis predictam decimam colligant et collectam statutis temporibus duobus 
collectoribus deferant, qui sunt in civitatibus deputati, unde nobis humiliter 
aupplicasti, ut eorundem collectorum rularium ft. ntraliumj labores et sum- 
ptus benigna meditatione pensantes. aliquam illis indulgentiam. concedere cu- 
raremus. Volentes itaque, ut iidem collectores rurales fructuni ex suis labo- 
ribus et sumptibus consequantur. eis illam indulgentiam impartimur, que ad 
promotionem negotii Terre Sancte opem et operam exhibentibus est coneessa. 
Dat. ut supra. 



Eidem. Intimasti nobis, quod in regno Norwagie, in quo tibi decime 
Terre Sancte collectio est commissa, usque adeo vilis esse moneta dinoscitur 
usualis, quod extra ipsius regni limites in pretio non habetur. quodque in 
quibusdam partibus dicti regni monele usus aliquis non existit nee crescunt 
segetes neque frugum alia genera producuntur, sed lacticiniis et piscibus fere 
duiiitaxat vita inib- sustentatur humana. Quare sig;ii6cari tibi a nobis humi- 
liter petivisti. quid de decima. que de lacticiniis et piscibus et moneta pre- 
dictis colligitur. debeas ordinare. Nos igitur ad ea. que sunt utiliora negotio 
intendentes expedire videmus. ut, premissia veris existentibus, in aurum vel 
argentum. prout commodius fieri potent, huiusmodi moneta et decima con- 
vertantur. De raonialibus autem et personis aliis regularibus dicti regni, quo- 
rum proventus et redditus ecclesiastici adeo sunt tenues et exiles, quod ex 
illis sustentari non possunt. sed pro habemla vite sue substentatione necease 
habeant publico mendicare et helemosinas petere, servare poteris, quod in 
declarationibus super ipsius decime editis plenius continetur. Dat. ut supra. 
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English Translation of the Letter of Pope John XXI (continued). 

3. To the Same. Your Fraternity has informed Us that, whereas, in the 
Kingdom of Norway, the collection of the tithe for the Holy Land has been 
entrusted to you by special Letters of the Apostolic See, in which it is ex- 
pressly declared that you should personally visit all parts of said Kingdom for 
that purpose, the majority of the dioceses of the Kingdom and of your pro- 
vince are so scattered through the expanse of the sea and so extended within 
their own limits that it would be difficult for you to visit all parts of the said 
dioceses even in six years and at very great expense to your church, since 
frequently, for five days at a time and more, you would have to travel through 
regions where, because of the want of houses, you would be forced to carry 
tents with you; wherefore you have asked permission to delegate certain 
prudent and able Nuncios of yours to gather the tithe in those dioceses, any 
Apostolic order to the contrary notwithstanding. We, therefore, wishing to 
diminish your expenses and those of your church, have decided to grant, by 
the tenor of the present document, that, if you will find it expedient under 
the above conditions, duly verified, in regard to which We intend to bind your 
conscience, you may delegate the said Nuncios to collect the tithe in said 
provinces ; at the same time, however, We wish that you visit in person those 
of the said dioceses which you will be able to visit without great inconvenience, 
and display zealous solicitude in the collection of said tithe, that you may expect 
therefore a reward from the Lord, Whose interest it is, and merit also greater 
apostolic favor. Given as above. 

4. To The Same. You have informed Us that, because of the exceeding 
territorial extent of the bishoprics of the Kingdom of Norway, where the 
collection of the tithe intended for the help of the Holy Land has been assigned 
to you, two collectors, appointed in each diocese by permission of the Apostolic 
See, are by no means sufficient for gathering the tithe, nor able to do so con- 
veniently and without greatly increased expenses ; and therefore, you, with the 
advice and consent of your Suffragans of the same Kingdom, have appointed 
many other collectors in the rural districts of the various dioceses, who, at their 
own labor and expense, gather the said tithe and deliver it, on the days appointed, 
to two collectors delegated for the cities ; wherefore you have humbly besought 
Us that, rewarding the toil and expenditure of those rural collectors with 
fatherly consideration, We grant them some indulgence. Wishing, therefore, 
that the same rural collectors receive some compensation for their toil and 
expenditures. We impart to them that indulgence which has been granted to 
those who bestow means and labor upon furthering the cause of the Holy Land. 
Given as above. 

5. To the Same. You have informed Us that in the Kingdom of Norway, 
in which the collection of the tithe for the Holy Land has been entrusted to 
you, ordinary money (coin) is held so cheap that outside the Kingdom it is not 
in demand ; furthermore, that in certain parts of said Kingdom coined money is 
not in use, nor does corn grow, nor are other kinds of staple food produced, 
but human life is sustained almost entirely on milkfood and fish. For this 
reason you have humbly besought Us to declare what you should decree about 
the tithe gathered from said milkfood and fish and money. We, therefore, 
mindful of what is of greater utility for the undertaking, deem it well to pro- 
pose that, if the above conditions are true, said money and tithe be converted 
into gold or silver, according to convenience. But with regard to the monks 
and other religious of said Kingdom, whose ecclesiastical income and returns are 
so small and insignificant that they cannot draw their support therefrom, but 
find it necessary for their sustenance to beg publicly and ask alms, you may 
observe the directions previously given in the instructions about the said tithe 
Given as above. 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 



Latin Type Text of Letter of Pope Nicolas III. 



[Nicolaus III.] [31 Ian. 1279.] 

6. Venerabili fratri .. archiepiscopo Nidrosiensi. Ex trans- 

missa nobis nuper tuarum collegimus serie litterarum, quod insula, in qua 
ci vitas Cardensis consistit, propter malitiam maris Occeani, infra quod ipsa 
consistit, raro navigio visitantur; unde, cum nuper quidam naute ad eiusdem 
insule visitationem tenderent vela in altum, tu huiusmodi oportunitate captata 
quondam discretum virum, colligendi decimam commisso sibi officio, cum dictis 
nautis ad civitatem transmissisti eandem, et sub spe nostre ratificationis con- 
cessisti eidem, ut clericos ab excommunicationis sententia, quara pro eo quod 
huiusmodi decimam in statutis super hoc terminis non solverunt incurrerant, 
absolveret et cum eis dispensaret super irreguJaritate, si quam proinde for- 
sitan contraxerunt. Quare a nobis humiliter postulasti, ut ratificare benignius 
dignaremur. Gum itaque huiusmodi postulationi, ut pote que rationis viribus 
non iuvatur, [I. iuvatur, non] acquiescere favorahiliter nequeamus, ac propter 
hoc cupientes huiusmodi tuis desideriis annuere et animarum periculis per con- 
sequens occurrere provisionis remedio salutaris, presentium tibi auctoritate 
commictimus, ut absolvendi clericos tarn in predicta quam aliis insulis maris 
eiusdem constitutos. a predicta sententia iuxta formam ecclesie et dispensandi 
cum eis super irregularitate huiusmodi libere commictere valeas officium hiis, 
quos propter collectionis ministerium ad predictas insulas destinasti vel for- 
sitan imposterum destinabis. Dat. Rome apud Sanctum Petrum n kalendas 
februarii, anno secundo. 
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English Translation of the Letter of Pope Nicolas III, lanuary, 1270. 



(Nicolas III.) (Jan. 31, 1279.) 

6. To our Venerable Brother — Archbishop of Nidrosi. From the 
series of your letters, lately transmitted to Us, we gather that the island, on 
which stands the City of Garda, is seldom visited by ships, because of the 
dangers of the Ocean surrounding it; wherefore, when of late certain seamen 
set sail for this same island, you, embracing the opportunity, sent a certain 
prudent man with them to the same city, having commissioned him to collect 
the tithe, and, in the hope of securing Our ratification, you have empowered 
him to absolve the clerics from the sentence of excommunication which they 
had incurred for not paying the tithe within the appointed time, and to dispense 
them from any irregularity' which perchance they contracted therefrom. For 
this reason you have humbly besought Us to kindly ratify your action. 
Since, then We cannot but acquiesce favorably in this request, inasmuch as 
it is highly reasonable, and wishing therefore to approve of your desire and to 
avert in consequence the danger of souls by means of a salutary remedy, We 
invest you with authority to grant freely to those whom you have sent to said 
islands in the matter of the collection, or perhaps will send in the future, the 
function of absolving the clerics, as well in said island as in others of the same 
Ocean, from said sentence according to the ecclesiastical forms, and of dispens- 
ing them from the same irregularity. Given in Rome, at St. Peter's, on the 
day preceding the Calends of February, in the second year (of Our Pontificate). 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 

Latin Type Text of Letter of Pope Nicolas III to the Archbishop of 
Nidros. 



[Nicolaus III.] [9 Iun. 1279.] 

7. Eidem [magistro Bertrando Amalrici]. Te nuper significante 

accepimus, quod in cathedralibus ecclesiis in Datie et Suetie regnis constitutes 
nonnulli redditus devotione fidelium deputati existunt, ex quibus per personam 
ad hoc specialiter deputatam clericis ecclesiarum infra eadem regna consi- 
stentium vinum et ostie annis singulis ministrantur. Quia vero, an de huius- 
modi redditibus exigi debeat decima, consultationem a sede apostolica postu- 
lasti, nos tuam diligentiam commendantes discretioni tue per apostolica scripta 
mandamus, quatinus, si proventus ipsi sint adeo magni, quod ministratis vino 
et ostiis multum ex illis noveris superesse, volumus, quod de illis huiusmodi 
decima persolvatur ; si vero nihil vel parum ex predictis redditibus superesset, 
nichil persolvatur de ipsis propter reverentiam divini cultus et Domini sa- 
cra:nentum. Dat. ut supra. [Rome apud Sanctum Petrum v idus innii, anno 
secundo]. 
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English Translation of the Letter of Pope Nicolas III to the Arch- 
bishop of Nidros. 



(Nicolas III.) (June 9, 1279.) 

7. To the Same (Master Bertrand of Amalricus). We learn from your 
recent communication that, in the Cathedrals of the Kingdoms of Datia and 
Suetia, there exist certain endowments established by the devotion of the faithful, 
out of which, year after year, wine and hosts are provided for the priests of the 
churches in those Kingdoms by a person specially appointed for this office. 
Since, however, you have sought instructions from the Apostolic See as to 
whether or not the tithe should be taken from these endowments, We, com- 
mending your zeal, entrust to your discretion, by Apostolic Letters, that, if the 
income is so great that you know there will be much left over after the wine 
and hosts have been supplied, the tithe be taken from those revenues; but if 
little or nothing of the aforesaid income would remain, let nothing be paid 
therefrom, out of reverence for the divine worship and the Lord's Sacrament. 
Given as above. .(In Rome, at St. Peter's, on the fifth day before the Ides of 
June, in the second year of Our Pontificate). 
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Manuscript Letter of Pope Xhirlin IV to the Archbishop of Nidros, 
1282. 



£ *tS* n*bi* ft-rtmttsU* tnnnviitir <fi fcectma ^ tn Jfl^itd* vf**w***w3»fiiWtrfl9e 
^^--^*n* Itemwt coAt**!*! Willi* r^ pfoli*if q^ &nfi tnmitAri ut jentnudir uenM 
tdfofiiiV^rqnoMvcui ttAeriieqmt-Afc tcVn fam ^U" At* foe ap'asmctotlxdHna 
t*f %#ulHimc vtfti & «£> <FronL«?nc teeia liejxtjnf ttifi m tvimuv *7 <W' CW>|» 
*£ tmnlu Tfinnto >>i leu At> <j Gmr Affen* mt AT'cS-peten* pnu u«n»i pfli'V\*ffe 
£> fii^ pmffi* Atv-Agetfeu ceiftnt- 'pnjfti t*-]>4f ft*** omcutii «oe«t .-tfloa it* 
*tt»«"C>W*ci*ftM6*M comttftc* ctm^tniufi'mlK-rcljifccm q^tS'JnftiU^tjuam 
tivUntnc tcaaa f*o^ «* xtjgvnrn ufam-n^w ^tAltVittilfft jsfir<&«ttt*ftu 

(uMiteu ' Wn alTftlHS AtWu fifjittetw • cjtqp f fht Lntione cSflil Oil* ctioj* Vmt 
fkctn n* qtmtt* Uir\p "P*i^i £rhvv£c* iiTnig^rn-iUu>ii*»ere-<p»0*£»*«i 



FROM THE VATICAN LIBRARY. 



Latin Type Text of Letter of Pope Martin IV. 



[Martinus IV.] [4 Mart 1282.] 

Si Venerabili fratri •. archiepiscopo Nidrosiensi. Tua nobis 

frafernitas intim&vit, quod decima, que in Islandie et Feroyum insulis in 
regno Norwegie constitutis in diversis rebus persolvitur, que de facili. per- 
mutari vel pecunialiter vendi non possunt, propter quod decima eadem nequit 
ad Terram Sanctam vel ad sedem apostolicam comode destinari. Subiuncxisti 
quoque, quod Gronlandie decima non percipitur nisi in bovinis et focarum 
coriis ac dentibus et funibus balenarum, que, sicut asserts, vix ad competens 
pretium vendi possunt. Unde, quid super premissis a te agendum existat, pe- 
tiisti te per apostolice sedis oraculum edoceri. Nos itaque tue sollicitudinis 
studium commendantes, consultationi tue taliter respondemus, quod tarn in- 
sularum quam Gronlandie decimas predictarum in argentum vel aurum, prout 
melius et utilius fieri poterit, convertere studeas, illud una cum [ilia] alia de- 
cima in- ipso regno collecta pro ipsius Terre subsidio ad apostolicam sedem, 
quamcito poteris, transmissurus, quid et quantum destinaveris fideliter inti- 
mando. Ceterum carissimo in Christo filio nostro . . regi Norwegie illustri 
nostras rogatorias litteras destinavimus, ut non impediat nee impediri permittat, 
quin decima ipsa de regno suo libere extrahatur in predicte Terre subsidium 
secundum apdstolice ?.^dis arbitrium'disponenda f quodque .prohibitionem contra 
eiusdem clericos regni factam, ne quivis laicus ipsius regni sterlingos vel 
argontum Jdiud vendere quoquomodo prcsumat, studeat difficultate summota 
qualibet revocare. Dat. apud Urbemveterem mi nonas martii, anno primo. 
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English Translation of the Letter of Pope Martin IV. 



(Martin IV.) (March 4, 1282.) 

8. To our Venerable Brother — Archbishop of Nidrosi. Your Fra- 
ternity has informed Us that, in the Island of Iceland and Feroyes of the 
Kingdom of Norway, the tithe is paid in various things which cannot easily be 
converted or sold for money ; and for this reason the same cannot conveniently 
be shipped to the Holy Land or to the Apostolic See. You have added, more- 
over, that the tithe of Greenland is received entirely in cattle-skins, the skins 
and tusks of seals, and whale-bone (?), which you assert, can hardly be sold 
at a fair price. Wherefore you have asked to be instructed by the Apostolic 
See as to what you should do in the above matters. We, therefore, commend- 
ing your zeal, reply to your inquiry that you endeavor to convert into silver or 
gold the tithes both of Greenland and of the said islands, in as far as it will 
be possible to do so successfully and with benefit, and that you send this, to- 
gether with the rest of the tithe collected in that Kingdom for the good of the 
Holy Land, to the Apostolic See as quickly as possible, faithfully specifying what 
and how much is sent. For the rest, We have directed to Our very dear son in 
Christ * * * the illustrious King of Norway, letters requesting that he neither 
hinder, nor permit any one to hinder, the free gathering of the tithe in his 
Kingdom, to be disposed of for the benefit of the Holy Land according to the 
decision of the Apostolic See, and that, having removed even- difficulty, he 
revoke the prohibition enacted against the clerics of his Kingdom, that no lay- 
man of that Kingdom presume in any way to sell sterling or other silver. 
Given in the Citv of Rome, on the fourth dav before the Nones of March, in the 
first year (of Our Pontificate). 
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Latin Type Text of the letter of Pope Nicolas V. 
[Nicolaus V.] 



[20 Sept 1448.] 



Nicolaus etc. venerabilibus fratribus Schaoltenai at 

01 on si episcopis salutem etc. Ex iniuncto nobis desuper aposlolioe 
servitutis officio universarum ecclesiarum regimini presidentes ; sic auctore 
domino pro animaruni salute precioso Salvatoris redemptas comertio nostra 
soJscitudinis curam impendimus, ut illam non solum impietatis et errorum 
procellis sepius fluctuantes, sed et eruranis et persecution urn turbinibus invo- 
lutas ad statum optime tranquillitatia reducere studeamus. Sane pro parte di- 
lectorum filiorum indigonarum et universitatis habitatorum insula Grenolandie, 
que in ultimis fimbus Occeani ad septemtrionaleni plagam regni 
Norwegie in provincia Nidrosiensi dtcitur situata, lacrimabilis querela nostrum 
turbavit auditum, amaricavit et roeotem, quod in ipsam insulani, cuius babiffl- 
tores et incole ab annis fere sexceafis Cbristi fidem gloriosi sui preconia beati 
Olavi regis predicatione susceptam, firmaui et intemeratam sub sancte liomane 
ecclesie et sedis apostolice institulis servarunt, ac quod tempore succedente 
in dicta insula populis assidua devotione flagrantibus, sanctorum edes quam- 
plurime et insignis ecclesia cathedralis erecte fuerint, in quibus divinus cultus 
sedulo agebatur. donee, dip penntctente, qui iio perse ruiabili sapiencie et sciencie 
sue serutinio persepe. quos diligit, temporaliter corrigit et ad meliorem emen* 
dam castigat, ex fimtimis lictoribus paganorum ante annos triginta classe na- 
vali barbari insurgentes. canctum babitatortim ibidem populum crudeli inva- 
sione aggressi et ipsara patriam edesque sacras igne et gladio devastantes sobs 
[in] insula novem relictis ecclesiis parrochialibus, que latissimis dicitur extendi 
terminis, quas propter crepidines montium commode adire non poterant, mi- 
serandos utriusque sexus indigenas, illos precipue quos ad subeunduni perpetue 
onera servitutis aptos videBant et fortes, tanquam ipsorum tyrannidi accomo- 
dates, ad propria vexerunt captives. Verura quia, sicut eadem querela sub- 
iungebat, post temporis successum quamplurinii ex captivitate predicta redeun- 
tes ad propria et refectis hinc inde locorum minis, divinum cultum possete- 
nus ad instar dispositionis pristine ampliare et instaurare desiderent, et quia 
propter preteritarum calamitatum pressuras fame et, media laborantibus non 
auppetebat hucusque facultas presbiteros nutriendi et presulem, toto illo tri- 
ginta annoruni tempore episcopi solatio et sacerdotum ininistario caruerunt, 
nisi quis per longissiniam dierum et locorum distanciam divinorum desiderio 
officiorum ad illas se conferre valuisset ecclcsias. quas manus barbarica illesas 
pretermisit, nobis humiliter supplicari fecerunt, quatinus eorum pio etsalutari 
proposito paterna miseratione cucurrere fLsucmrrere] et ipsorura in spirituali- 
bus supplere defectus nostrumque et apostolice sedis in premissis favorem im- 
partiri benivolum dignaremur. Noa igitur dictoi'um indigenarum et universitatis 
habitatorum prefate inside Grenolandie iustis et honestis precibus et desideriis 
inclinati, de premissis et eorum circumstanciis certam noticiam non habentes, 
fraternitati vestre, quos ex Yiemtonlius episcopis insule prefate esse intellexi-' 
mus, per apostobca scripta commictimus et mandamus, quatinus vos vel 
alter vestrum diligenti examine auditis et intellects premissis, si ea veritate 
fulciri compereritis ipsumque populum et indigenas numero et facultatibus adeo 
sufficienter esse resumptos, quod id pro nunc expedire videbitis, quod ipsi 
afTectare videntur, de sacerdotibus ydoneis et exemplari vita preditis ordi- 
nandi et providendi plebanos et rectores instituendi, qui 
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Latin Type Text of the Letter of Pope Nicolas V (continued) 



parrocchias et ecclesias resarcitas gubernent, sacramenta ministrent et, si vobis 
sive alteri vestrum demum expedire videbitur et opportunum, requisito ad 
hoc metropolitan! consilio, si loci distancia patietur, personam utilem et ydo- 
neam, nostram et sedis apostolice communionem habentem, eis in episcopum 
ordinare et instituere ac sibi munus consecrationis in forma ecclesie consueta, 
nomine nostro impendere et administracionem spiritualium et temporalium con- 
cedere, recep'o ab eodem prius iuramento nobis et Romane ecclesie debito et 
consueto, valeatis vel alter vestrum valeat; super quibus omnibus vestram 
conscienciam oneramus, plenam et liberam vobis vel alteri vestrum auctori- 
tate apostolica concedimus tenore presencium facultatera, statutis et constitu- 
cionibus apostolicis et generalium conciliorum ac aliis in contrarium editis non 
obstantibus quibuscunque. Dat. Rome apud Sanctam Potencianam, anno etc. mil- 
lesimo quadringentesimo quadragesimo octavo, duodecimo kalendas octobris, 
pontiflcatus nostri anno secundo. 

Gratis de mandato domini nostri pape. 
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English Translation of tlte Letter of Pope Nicolas V. 
(Nicolas V.) 



(Sept. 



, 1448.) 



9. Nicolas etc., to Our venerable brothers, the Bishops of Shaottensus and 
Olensus, greeting, etc. Presiding over the government of the universal Church 
in virtue of the duty of Apostolic service enjoined on Us from heaven with 
the help of the Lord We so apply Our solicitous care for the salvation of souls 
redeemed by the precious labors of the Redeemer, that We endeavor to bring 
back to a state of the highest tranquility not only the souls now wavering in the 
storms of impiety and error, but also such as are overwhelmed by the calami- 
ties and whirlwinds of persecution. Indeed, as regards Our beloved sons, the 
natives and all the inhabitants of the Island of Greenland, which is said to lie 
in the province of Nidrosi, in the extremity of the Ocean, in the northern 
region of the Kingdom of Norway, We have heard with sad and anxious heart 
the doleful story of that same island, whose inhabitants and natives, for almost 
six hundred years, have kept the Faith of Christ, received under the preaching 
of their glorious evangelist, the blessed King Olaf, firm and unspotted under 
the guidance of the Holy Roman Church and the Apostolic See, and where 
for all succeeding time the people, inflamed with eager devotion, erected many 
temples of the Saints and a famous Cathedral, in which divine worship was 
sedulously carried on; but at length, thirty years ago, with the permission of 
Him Who, in the disposition of His inscrutable wisdom, afflicts for a time and 
chastises for their great good those whom He loves, the barbarians, gathering 
together in a fleet on the neighboring shores of the Pagans, attacked this entire 
people in a cruel invasion, devastating their fatherland and sacred temples by 
fire and sword, leaving in the island only nine parochial churches, these, it is 
said, extend into the farthest districts, which they could not approach con- 
veniently because of the defiles of the mountains, and carrying away captive 
to their possessions the natives of both sexes, especially such as they deemed 
brave and fit to undergo Uie burden of perpetual slavery, just as if adjusted to 
their tyrrany. As the same report suhjoins. however, very many, after a time, 
returned to their own from said captivity, and, having thenceforth, repaired the 
ruins of those places, desired to renew and extend the divine worship as much 
as possible after the pristine fashion but because, overwhelmed by the past 
calamities, and laboring under famine and want, they were unable to support 
priests and a bishop, they were deprived, for that entire period of thirty years, 
of the consolation of a bishop and the ministry of priests, except when anyone, 
in the desire of serving God, after travelling far and long, had succeeded in 
reaching those churches which the barbarian hand had passed unhurt; where- 
fore they have humbly petitioned Us to deign to meet their pious and salutary 
design with fatherly commiseration, and to supply their spiritual wants and 
impart Our benevolent approbation and that of the Apostolic See to the 
foregoing. We, therefore, favorably disposed towards the just and worthy 
prayers and desires of said natives and inhabitants of the aforesaid island of 
Greenland, but having no certain knowledge of the foregoing events and their 
circumstances, commit to and command your Fraternity, whom We understand 
to be one of the nearer bishops of the aforesaid island, that you, or one of you 
(nearer bishops), ordain fit and exemplary priests, provide parishes, and 
establish rectors, who will govern the restored parishes and churches, and 
administer the Sacraments; and, furthermore, that, if it will finally appear to 
you or one of you as opportune and expedient, you will, with the advice of 
the metropolitan, provide the distance nf the place permit, ordain and establish 
as their bishop some practical and able person, in communion with Us and the 
Apostolic See, and impart to him the grace of consecration in Our name, 
according to the usual ecclesiastical fnrms. and deliver to him the conduct both 
of spiritual and temporal matters, having previously administered to him the 
proper and usual oath of allegiance to Us and the Roman Church; in regard 
to all of which We bind your conscience, and grant you or any one of you, 
by Apostolic authority, by the tenor of the present document, free and com- 
plete power, any apostolic regulations and constitutions, and those of the General 
Councils, and any others, to the contrary notwithstanding. Given in Rome, at 
the Church of St. Pnntenciana in the year etc., one thousand four hundred and 
forty-eight, the twelfth day before the Calends of October, in the second year 
(of Our Pontificate). 

GRATIS BY COMMAND OF OUR MASTER THE POPE. 
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<pc Alexander VI to the Church of 



[Alexander VI.] 



[Prioribns pontificates annis.] 



Cum, ut accepimus, ecclesia Gadensis in fine mundi sita in terra Gron- 
landie. in qua homines commorantes ob defectum panis, vini et olei siccis 
piscibus et lacte uti consueverunt, et ob id ac propter rarissimas navigationes 
ad dictam terram causantibus intentissimis aquarum congelationibus fieri solitas 
navis aliqua ab ottuaginta annis non creditur applicuisse, et, si navigationes 
buiusmodi fieri contingeret, profecto has non nisi mense augusti congelationibus 
ipsis resolutis fieri posse noD existiraentur; et propterea eidem ecclesie simi- 
liter ab oftuaginta annis vel circa nullus penitua episcoporum vel presbyterorura 
apud illam .personalitar residendo prefuisse dicitur; unde ac propter presby- 
teroraim catholicoxum absentiam evenit, quaci plures diocesanos olim catholico3 
sacrum per eos baptisma susceptum proh dolor regnasse [I. renegassej; et quod 
incole eiusdem terre iri" memoriam christiane religtonis non habent nisi quod- 
dam corporate, quod semel in anno presentetur, super quo ante centum annos 
ab ultimo sacerdote turic ibidem existente corpus Christi fuit consecratum; 
hiis igitur et aliis consideratis considerandis, felicis recordationis Innocentius 
papa VIII, predecessor noster, volens dicte ecclesie tunc pastoris solatio de- 
stitute de utili, de ydoneo pastore proridere, de fratrum suorum consiho, de 
quorum numero tunc eramus, venerabilem fratrem 

nostrum Mathiam, electum Gadensem, ordinis sancti Benedicti de observantia 
professum, ad nostram instantiam, duui adhuc in minoribus constituti eramus, 
proclamatum ad dictam ecclesiam summopere ac magtio devotionis fervore 
accensum pro deviatorum et renegatorum mentibus ad viam salutis eterne re- 
ducendis et erroribus buiusmodi eradicandis vitam suam periculo permaxbno 
sponte et libere submictendo navigio etiam personaliter proficisci intendentem. 
eidem episcopum prefecit et pastorem. N03 igitur eiusdem electi pium et laudabUe 
propositum in Domino quam plurimum commendantes sibique in premissis aliquo 
subventionis auxilio propter eius paupertatem, qua, ut similiter . accepimus, 
gravatus existit, succurrere cupientes, motu pi-oprio et etiam ex certa nostra 
scientia de fratrum nostrorum consilio et assensu, dilectis filiis rescribendario, 
abbreviatoribus necnon sollicitatoribus ac plurnbatoribus illarumque registra- 
toribus ceterisque tarn cancellarie quam caraere nostre apostolice ofiicialibus 
quibuscumque sub excommunication is late sententie pena ipso facto incur- 
renda commictimus et mandamus, ut omnes et singulas litteras apostolicas de 
et super promotione dicte ecclesie Gadensis pro dicto eiecto expediendas in 
omnibus et singulis eorum ofliciis gratis ubique pro Deo absque cuiuscunque 
taxe solutione seu exactione expediant et expediri faciant omni contradictione 
cessante ; necnon camera apostolice clericis et notariis, ut litteras seu bullas 
huiusmodi dicto eiecto absque solutione seu exactione alicuius annate seu mi- 
nutorum servitiorum et aliorum iurium •quorumcumque in similibus solvi so- 
lutorum [I. solitorum] libere tradant et consignent, motu et scientia similibus 
ac sub penis predictis commictimus et mandamus, in contrarium facientes 
non obstantibus quibuscumque. Fiat gratis ubique quia pauperrimus. R. 
As. Ma. Vicecancellarius. lo. Dalarius. 
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10. Since, as We have heard, the Church of Garda is situated at the ex- 
tremity of the earth in the country of Greenland, whose inhabitants are ac- 
customed to use dried fish and milk because of the want of bread, wine and 
oil, wherefore and also on account of the rare shipping to said country due to 
the intense freezing of the sea no vessel is believed to have put to land there 
for eighty years back, or if it happened that such voyages were made, surely, 
it is thought, they could not have been accomplished save in the month of 
August, when the ice was dissolved ; and since it is likewise said that for 
eighty years, or thereabouts, absolutely no bishop or priest governed that 
Church in personal residence, which fact, together with the absence of Catholic 
priests, brought it to pass that very many of the diocese unhappily repudiated 
their sacred baptismal vows; and since the inhabitants of that land have no 
relic of the Christian religion save a certain Corporale, annually set forth, upon 
which, a hundred years ago, the Body of Christ was consecrated by the last 
priest then living there; — for these, then, and for other considerations, Pope 
Innocent VIII, of blessed memory, Our predecessor wishing to provide a 
suitable pastor for that Churcli, at the time deprived of the useful solace of the 
same, at the advice of his brethren, of whom We were then one, appointed 
bishop and pastor to that place Our venerable brother Matthias; the latter was 
Btshop-elect of Garda, a professed member of the Order of St. Benedict, and 
had been announced, at Our urging, while We were still in Minor Orders, as 
intending to sail personally for said Church, inspired with great fervor of 
devotion to lead back the souls of the strayed and apostate to the way of 
eternal salvation, and to expose his life to the greatest danger, freely and 
spontaneously, to obliterate such errors. We, therefore, highly commending 
the pious and praiseworthy undertaking in the Lord of said Bishop-elect, and 
wishing to succour him in the above circumstances, because, as We have like- 
wise heard, he is sorely pressed by poverty, at Our own instance and with the 
certain knowledge of the advice and approval of Our brethren, commit to 
and order, in a circular letter to Our esteemed sons, the scribes, solicitors, those 
who have charge of the seals, the registrars, and all the other officials both of 
Our Apostolic chancery and treasury, that, under pain of excommunication, 
"lata sententia," ipso facto incurred, all and each of the Apostolic Letters, 
about and concerning the promotion of said Church of Garda, to be forwarded 
for said Bishop-elect, be forwarded by them and caused to he forwarded in all 
and each of their offices, everywhere gratis, for God, and without payment or 
exaction of any tax, all contradiction ceasing; and to the clerics and notaries 
of the Apostolic treasury We commit and command, at like instance and knowl- 
edge and under said pain of excommunication, that they freely hand over and 
consign these Letters or Bulls to said Bishop-elect, without payment or exaction 
of any revenues, or even of small fees, or of the other claims usually paid in 
similar cases, anything enacted to the contrary nothwith standing. Let it be 
done everywhere gratis because he is extremely poor. R 

As. Ma. Vice Chancellor. Jno. Datrakius (Secretary). 
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